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PREFACE 

Tlie English speaking piq>il who is trying to leain a highly 
inflected language like German often believes that as soon 
as he has mastered the difficulties of grammar his task will 
be an easy one, since he can find all the words in the dic- 
tionary. But the dictionary contains many pit^lls for the 
unwary. It gives-for instance tropfen and Dolf^tltmtiffi as 
the German equivalents of "drop" and "popular," but 
strangely enough the teacher objects to the renderings: 
@te tiopfte tlircn $anbfd^^ and ^\a $err idot mit ben 
Siouen \cfft volfetUtnlic^, even though the pupil maint^ns 
stoutly enough: "But I found it in the dictionary!" Such 
experiaices often lead to a conflict of authorities with the 
teacher on one side and the dictionary, as the pupil believes, 
on the other. Consequently confusion rdgns in the mind 
of the pupil. As a result of similar experience in the class- 
room, the authors were convinced that the pupil should be 
trained from the b^inning in the careful choice of words 
as well as in the proper use of endings. This Composition 
Book, planned and b^un in the fall of 1913, represents the 
authors' attempt to combine a systematic review of the 
essentials of grammar with a careful treatment of the com- 
monest of those groups of words which offer difficulty in 
translation. 

The authors do not cWm to have discovered a new prin- 
ciple nor to have invented a new method. They feel sure 
that hundreds of teachers have called the attention of thdr 
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pupils to many of the points that are here presented, but 
they believe that these very teachers will welcome a set of 
exercises that furnish material for systematic grammar drill 
and at the same tune demand from the pupil care and 
thought in the use of the new vocabulary. 

The text on which the exercises of Part I are founded is 
taken from the German and consists of anecdotes which are 
first to be worked through carefully in question and answer 
orally, then to be memorized and retold in the language of 
the various characters concerned. The English exercises 
are based not only on the vocabulary of .the new story but 
also on many of the words and phrases of the earlier lessons, 
thus insuring a continual review in the hope that the ma- 
terial will become a permanent part of the pupil's vocabu- 
lary. The Word Studies, which form a part of each lesson, 
are naturally somewhat simpler than those of the exercises 
in Part II. 

The German text of Part IT is in letter form and relates 
the experiences of an American family in Bremen, This 
method of imparting information about the daily life of the 
people whose* language we are studying is by no means new, 
but in selecting the subject matter, the authors have tried 
to avoid the themes that have been treated in other Com- 
position Books. Some of the exercises recommended in the 
first part have been omitted here in order to make room 
for more elaborate Word Studies. 

Thirty-sijc lessons can hardly be exp>ected to make of a 
beginner in German an authority on synonyms, nor an 
expert translator; it is hoped, however, that they will 
strengthen in him the desire to express himself accurately 
and show him how good Ei^lish may by careful thought be 
turned into good German. 

,, KlhyGoO^IC 



PREFACE V 

The original plan of the book included, in addition to the 
material here presented, a third and a fourth section. The 
third gave the pupil some infonnation in the form of anec- 
dotes about the childhood of Goethe, Schiller and Lessii^, 
together with more difficult exercises. The fourth section 
aimed to prepare the pupil for the treatment of independent 
themes. It consisted of outlines for compositions on simple 
subjects with which every pupil is familiar and furnished him 
with the greater part of the necessary vocabulary. It is 
hoped to issue this more advanced material at some future 
time. 

In the present work mai^ of parentheses are introduced 
in the English exercises to include explanatory matter and 
words that may be used in one language and omitted in the 
other. In most cases it is clear from the context in whidi 
language the word is required, but where it seemed best to 
indicate translation into German, brackets have been used. 

The authors wish to acknowledge their indebtedness to 
their former colleague, Professor Joseph Wiehr, and particu- 
larly to Dr. J. F. Sievers, formerly of D. C. Heath & Co., 
and to Dr. Alexander Green for many valuable suggestions 
in the planning and preparation of this volume. 

April, 1920 H. D. C. 

C. H. H. 
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PART I 
1. i£tne 9ute 2(ntitiort 
(gin iunget arjt mar fetir ami, utib feine flleiber tearai 
nic^t metjr neu. ©tne* 3;afle8 mat er ouf bem SEBcfle ju 
eineni ^ranfcn. ®a attfl ^ jnLeinem JBefannten Borbej . 3 
jDer Setonnte bemerfte in bem iRotfamiel beg !j)oEtor« ein 
Soc^. fSx tDDQte ben iungen Strjt jum beften fiaben unb 
fagte olfo ju ifim: »lSi, ^err iDottor, bo flucTt bie JBeiS^it 6 
au« 3l)rem Srmel §erau8!« »Unb bie ®uram^tt tiincin,' 
ontlDoitete ber 9rjt nifiig. 

Graumae Review 

Weak and mixed declension of adjectives. Strong end- 
ings in nominative and accusative plural after Uielt, nxniQe, 
etc. Present and imperfect indicative of weak and strong 
verbs. Use of definite article before abstract and generic 
nouns. 

Word Study 

toetfe, wise; meife, white; b«r l©etf(, the wise man; ber 
SBeifee, (?); bie USeije, the wise woman; bie SSJetfee, {?). Cf. 
the noun bie !©etfe, way, maimer; auf biefe ?[J*iJe, in this way. 

anfflnlien 

I. Semen @te bie @efi$ic^te auglDenbtg! 

II. ffleantlDorten ©ie fotgenbe ^xaien nuf beutft^! 

1. ©arum (onnte ftd& bet junge SIrjt fetne neuen Sletber 
faufen? 2. aBarum berblente er nic&t Dtel ®elb? 3. SQJolitn 
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ghifl elneS Jaflcfl ber (unge argt? 4. SEEJer war ftanf? (rine 
orme iffiittDe, ein lunges SRifbc^cn, etn alter JWonn) 5. Sin 
»em gtnfl twr junge i)ortor sorbet? 6. SBie root bet SRotf 
be« DoftorS? 7. SBelc^e gorbe Jatte fein SKoiJ? leln §emb? 
(ein Jtrogen? 8. SBon mlifex gatbe moteit feine SSeinfleibet? 
(etnt @dtiul)e? 9. SSo bemertte ber SBefonnte ein ?o(^? 
10. iEJo8 [ai btt ©efannte buriii ba9 ridne Sd<^? 11. SSarum 
wotlte bet SBefonnte ben iungen Sltit gum beften fiaben? (ein 
or fein guter Sreunb be8 arjte*) 12. $atte bet 33o(tot Bide 
ceid^ SSefannte? 13. SBaS gudte aufl bem ^rmel bti jun^ 
gen"3)ottor8 tjetauS? 14. SSJer gudtte in bai 8oc6 liinetn? 
16. mas wor wife? SSet roar Weife? SBJer bumm? 
ni. Saffen ©ie (a) ben atji biefe ®efc£ii*te im *?rttfen8, 
(6) ben fflefannten biefelbe im ^mtwrfeft erafltileni 3- ©• 9<^ 
bin ein {unget Sttjt . . . 
/ IV. ttbetfe^n @ie in« 3!3eutf^! i. The young physician, 
a young doctor, our young physician, a poor man, a rich 
woman, many poor people, the ricli, the poor. z. The 
yoimg doctor had a iiole in the sleeve of his black coaL 
3. A young physician doesn't earn much money the first 
year. 4. He doesn't earn money enoi^h to (um . . . ju) 
"Biiy himself new clothes. 5. Pa , his way to a poor sick 
widow, he passed an old acquuntaitce. 6. A rich acqu^t- 
ance of the poor doctor noticed a hole m his sleeve. 7. The 
acquaintance saw the white sleeve of the young doctor's 
shirt through the smalt hole in his black coat. 8. He 
wanted to make fun of the poor doctor in this way, for he 
was not a good friend of his (him). 9. So (alfo) he said: 
"Doctor, wisdom is peeping out of that hole in your sleeve." 
10. The young physician answered calmly: "Yes, my friend, 
and stupidity is peeping into the hole." 11. The doctor 
was wiser than his acquaintance. 13. The old phy^dan 
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was not so stupid as the patient. 13. The poor doctor was 
a good friend of the young girl. 

V. ftonjusteten ©ie int ^rfifenS unb im gmtKrfeftI 
^■\. 3^, iefft an ernem often ©efonnten BorfKl. 

8. Qafer 
Sin Souer fu^ cine* lageS Bom Sonbe in hit @ta bt 
am ©tnbttor ^ielt i^n ein Seorater on unb froflte: »aBa« 
!)oben ©ie in ben ©iicfen cmf 3^rem 9Boflen?« 5Det ^tmtt 3 
ftteg tton feinem SIGoflen I)erunter unb flilfterte bcm SBeamten 
Ins O&r; •^ttfer.f »Slber tottrum fpre^en ©ie ni(i&t Iau= 
tet?« froflte bee erftounte JBeamte. i^ftl pftli ontroor" e 
tete bee SBouec, rnietne ^ferbc foUen e« niti^t rttffen.* 

Grammar Review 

Word Order, (a) ©eftem flob ber ffiater bem fleinen W&' 
^m etnxiS ®elb. The verb is the second element in the 
principal clause of a declarative sentence; if the subject 
is not the first element, it must follow the verb, (b) ©eftem 
flob i|ir mein SSoter bai ®elb. Often in inverted word order 
a pronoun object or a short adverb stands between verb 
and subject, (c) tSr fam fleftent obcnb mit feinem gteunb 
iDteber naU) ©nufe. Adverbs of time follow closely after the 
verb; adverbs of place follow after all the other adverbs. 

Vowd change in the present indicative of certain classes 
of strong verbs. 

Word Study 

ouLbem ?anbe, in the country; auf ba8 ganb , to the 

country; Oom Cnnbe, from the country; er fragt mt^, tc^ 

ontmorte t^m, but ii) beantmorte bie grafle; ber ?teamte, ein 
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Seomtet, i.e, SSeamt- is an adjective; bet ©ofer {sing.) oats; 
ber anenfc^ tfet, bag Iter frifet. 

%ifgaiica 

I. ?enim @te ble ©efc^ic&te oMttienbifl! 

II. ffleantlBorten @ie folflenbe gtoflen ouf bcutfcti! 

I. aSo molmt ber SBaiier? 2. aBoI)tn faittt ber junfle fflouer? 
3. SSte btele liMiSe ^ferbe jiefien \emn Soflen? 4. So fifet 
bet junge iBauer? 5. 2Bo fj&U ber cite Seamte ben bummett 
©auer an? 6. Iffiarum Ijfilt ber SBeamte ben Sauer on? 
7. SQJaS tut ber Saner? 8. SSJer fpric&t tauter, ber Saner 
ober ber SSeamte? 9. illBomm fann ber Searate bie SBorte 
be8 SauerS ntd&t gut liiiren? 10. SHJarum tft ber SBeamte 
erftount? 11. SffioS follen bie toetfeen ^ferbe be« bummen 
SanerS nitftt ^Bren? 12. ©inb bie ^ferbe be« S8auer« roetfe 
ober h)et&? 13. Sfflag freffen ^ferbe flem? (Orafl, ^eii, 
^pfel, ^"('^t^) 14. Sortn (in tnag) I)at ber Saner feinen 
§afer? 15. 9Qot)in lotH a ben §afer btingen? (ouf b- 
aWarft) 16. So roiU et ben ^ofer mfoufen? 17. SQJas 
(lot er fonft noc^ ju Derfaufen? 

III. flberfe^n ®ie inS SDeutfi^! i. One day a young 
official was standing at the gate of tiie city. 2. He 
stopped a stupid young farmer and asked fiim: " Where ' 
do you come from? What have you in your wagon?" 
3. The farmer answered the official; " I come from the 
country and I have oats in my wagon." 4. The poor 
farmer is driving to the market to-day with his oatsj 
5- He lives in the country and he wants to sell the oats 
at the market in the big city. 6. Did the stupid official 
want to buy the oats? 7. Do the farmer's white horses 

' where from, uatftr 
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want to eat the oats? 8. The young farmer got down 
from his- wagon and whispered into the stupid official's 
ear: "I have oats in the sacks on my wagon, but my 
horses mustn't ■ know it," g. The official mounted the 
old wagon and whispered into the young farmer's ear: 
" Have you oats in those * sacks? " lo. The astonished 
farmer answered: "No, I haven't any (not any — feiti-) 
oats on my wagon to-day. I have potatoes in those 
sacks." II. " I want to sell the potatoes at the market." 
12. What did the patient whisper one day into the wise 
physician's ear? 13. The official doesn't want to speak 
louder. 14. He is going to the country to-morrow with 
a farmer. 

». Das Barle^en \ „,j:> 

©in iunger SKantt bat fetiien Jreuiib um etii 'Dorle'^ 
Bon fUnf ifflott. (Sr ttagte i^: »aSoHcir^ie mir7"iiitte, 
fttnf 9Rar( Ieif)«i?« S)a na^m bcr i5mmb feinen ®etb= 3 
beutd ^ousTinir (ofite: »®ag tanit ic^ leiber ni^t, bran 
ic^ tw6E itur btel 3Har( bet mtr.« 3)cr iuttflc lOJantt ant^ 
ttiortete: »2ia« fc^obet mc^^ ®eben <Ste mir bie brel 6 
"Statt; ben SReft (bnnen ©te mir fc^ulhifl bleiben.* 
, , . e ,- - 
Grauuak Review 
Present and imperfect tenses and meanings of the 
modal auxiliaries hwUen, fOnnen, mUffen. 

Word Stddy 
fcoQen, inquire, ask (for information); ble StQfle, ques- 
tion; bitten um + ace, request, ask (for something not 
information); bit Sttte, request; bitte, (if you) please. 
» Cf. te»t. ' Wtf- 
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L Semrti €u bu @tf4ii$te oudtDcabis ! 

IL SantttDorten @te folembe Scogen auf bentft^! 

1. Um toas (uonnn) Iiat bcr juitse Warn (etnen Sreniib? 
2. ffiiand @tU) ^tte bee imtfle gWann inbcrJg afi^? 3. SBofl 
froflte k« jintfle SHonn jirinai gteunli? iTKiedid toottte er 
toon frinrni granri) botflm? 5. SBeti^ SSitte (lellte^_^_ 
Ici iim granri )? 6. SBieouI ®e(b ^atte bet gtemig' ^n^T ^^ 

7 SBo ^tte a fein @etb? 8. 3n tatU^ Za\i)t 9mt a 
frinen Q^Ibbeutel? 9. Sanim fc^outc bei gmntb in feintn 
©elbbeutel? 10. Sia« foflte et ju bem pniQen 9Raitn? ll.SBte- 
viel tcmntc bee greuitb bem jungen ^Biaaa ldf)m? 12. !iEBar 
et mit bem ^arMien Don brri Wad iufricbcn? 13. Slcinte 
bet junflt aRoitn uiTftic^, nu« et fagte? 14. SBicbiel 3Rart 
blieb i^ bet gteunb ft^ulbts? SteDiel Umi ei bem gtennb 
((^ulbifl? 15. SBaS tDoUte ber junfle 9nann mtt bem @etb 
tun? 16. SBot bet iunge 3}bam bumm obet tlua? XSie Hut 
bet gteunb? 

III. S)et Sdfca lofft btefe ^eben^t bat^Oen, inbem ein 
©fitter bie JRoIh bed junflfn SnonneS, ebt anbctei bie be< 
gtcimbeS fptelt. 

IV. flberfefcen ©ie in« Twitfi^I i. What did the young 
man ask his friend? 2. For what did the young man 
ask his friend? 3. Will you lend me four dollars,* 
please? 4. I haven't any money with me and can't 
lend you anything (not anything- niiSts). 5. She had 
only two dollars in her pocketbook and couldn't buy 
herself (fidi) any new shoes (not any = tein-). 6. Give 

* One dollar = four mark (normallj'). 
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him the two dollars now; you can owe him the rest. 
7. He must be satisfied with a loan of two dollars. 8. I 
' looked in my pocketbook, but I hadn't any money with 
me. g. That doesn't matter; I'll take (present tense) 
the potatoes now and pay for them to-morrow. 10. I 
asked the young man: " What do you want to buy with 
the money?" 11. Don't you want to buy (some) oats 
for your horses? 12. The stupid farmer asked the offi- 
cial for the' loan of ten dollars. 13. In this way the 
sick official thanked the farmer for the loan of five dollars. 
14. That stupid farmer sold his white horses and his 
wagon at the market yesterday; he has a great deal of 
(BuI) money with him (itjm or fi(5?) to-day. 15. My 
friend borrowed a dollar from the young farmer. 

y^ 4. J)er jerftreute Profcffor \ 

@in ^rofeffoc (Dtnmt eincs ^benfas fflfit noc^ ^oufe 
unb ^t Icinen ©ri^IUffel. ©r Hinflelt, unb fein Stener 
ma^t ein genfter auf. Qn bee 3)unrel^tt etfettnt er fetnen 3 
^rm mii)t unb ruft: »!Der $err ^rofeffor ift ni($t p 
^oufe.* »©a8 [(^obet v.i6)is,* ontmortet ber ierftreute 
^rofeffor, »ic& lomme morflen luieber,' unb ge^t toeg. * 

Gkaiocak Review 
Intransitive verbs which denote motion from place to 
place or change of condition (e.g., einfdfilnfen, go to sleep, 
auffte^, get up, etc.) are conjugated with fein in the per- 
fect tenses. All other verbs (except fein, bleiben, gelingm, 
flefc^e^) take ^ben. Separable and inseparable prefixes. 
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fd|Iie^, shut, close; Mrf^Iiegen^Jock, seal; ouffiiitie^, 
unlock; ftifiun, mifma<^, open; fenitfn, know, be ao 
quainted with; trfennen, recognize. 



1. Semtn ©te bie ©ef^tfftte flusmmbig! 

II. SSeonttDorten <Sie folgenbe gragen auf beutfdi! 

1. Sfiofiin tft tin jerftreutet $rofef(or einrt abenti* flefommen? 

2. aSo ram ber jerftraite irofeffot ^r? (bie UniDetfttfit) 

3. aSo roof)nt( ber ^tofeffot? ( in ha 9tfibe + ggg-) 4. 3fiot> 
um ronntf er bie ^Ur nic^t aufj^c^lie^en? 5. SQomit (mit 
Wai) oerfiftliefet num rinc lar? 6. Set ^t bai genftet fle= 
iJffnet? 7. aSar er mifl \d)im tonge im Dienfte be« ?tofef= 
fot«? 8. SHkrum f)at ber Siener ben ^tofeffoc ntifet erfannt? 
9. gttr wen ^at et ben ^rofeffoc gefwlten? {einJStember, ein 
©tubent, ein fflefiuJ&ee)- 10. IBJaS Iiat ber S)ienet ju t^im fle= 
faflt? llT^nS flat ber ^rofeffor fleonthtortet? 12. SEo^in 
ift ber ^tofeffor bann geflonflen? (baS ateftau ront, bie ©tabt, 
bie Uniberfitat) 13. ©arum ift er fortfleflanflen? 14. Sfionn 
Wollte et wiebet (ommen? 15. Sffioa ift itjra wo^I fpater 
etngefaOen? 

III. Sttffen ©ie (a) ben "^Jrofeffor bie ©efiftiiftte im ^mpet' 
fed, (6) ben ©iener biefelbc tm ^rfifens erjalileii! 

IV. ilberfeljen ©te in« ©eutfd^ (mtt bem ^erfeft in ©ttljen 
1, 4 unb 6)! I, One evening I came home from the 
theater very late, 2, I couldn't unlock the door, for I 
didn't have my key with me. 3. I have to ring the 
doorbell, for I can't find my key. 4. The servant locked 
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the door after (behind) me. 5. How long has the new 
servant been with ' you? 6. He came to the door, 
unlocked it and opened it, but he didn't recognize me, 
for it was very dark. 7. " Is Professor Braun at home? " 
I asked the servant. 8. "No," he answered, "he hasn't 
come home yet." 9. "That is too bad," I said. "I 
have come from Berlin and should like to see him."* 
10. " Won't you come again later? " said the new servant 
and shut the door. 11. I decided to call (fommen) 
again at eight o'clock, for I owed the professor nine 
dollars and wanted to give him the money. 12. The 
absent-minded professor knows me, but he didn't (per- 
fect) recognize me yesterday. ,,--' 



/ 6. Die jerbrodjene ^enft^rfc^etbe 

/ S^ ftcine Sitohen fpiejtjji eineS XaQt9 Soff out. ber 
gtta fec. S9alb traf ^er ipalt bie 55enftaf<i&ei6e etneS Eletnen 
gabetig unb jer&radi fie- 3)te ^naben tiefen [c^tieU hiefl. 3 
•Tier ^pjifepj be3 gabcnS Itef iljnen nadf unb podte ben einen 
om wragen. »!Du mufet mir bie jerbroe^ettc genfterfd^eibe 
bejafjlen,* rief faer 9Mann. »3)o6 Wetfe iii) fc&on,« antlDor= 6 
tete ber Huge ffnobe. »3(§ laufc ja naii^ §oufe, urn ba« 
®elb ju Ijolen.* 

Grammar Review 
Vowel change in the present indicative of strong verbs 
with the stem vowels a, (au), I, i. Separable and insep- 
arable prefixes, urn + infinitive to express purpose. 



e him, ii^ mBi^tt i^n (preijen. 
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tttffm, know (a (act), know absolutely; fennen, know 
(a person), be acquainted with (have some knowledge of) 
persons or things; fBnnen, be able, know (a language), 
i.e., be able to speak it; (tufl,- dever, "smart"; hwtfe, 
wise. 

Sufgalien 

1. Semen ©ie bte @efi|i(^te auswmbifll 

II. Seantworten ©ie folflenbe gtogen auf beutfc^! 

1. 280 intb mann fpielten bit jwel fleinen Snaben fflaD? 

2. aUoe ^t ber SaK eetroffen? 3. SBie lange I)otten fie 
fc&on fleftrielt? 4. aSJer Iiatte ben aSott fleiootfen? 5. 3Bar= 
urn (tnb bie ffina&en roeafleloufen? 6. SBer ift (m8 bem Sabm 
fielaufen? Sffiarum? 7. SHJoS tiat ber Seftljet be« Soben8 
deton? 8. iEBarum t|ot er ben ^naben ant Sragen gepodt? 
9. aSae mu&ten bte Sno&en beja^Ien? SBarum? 10. SSte- 
biel fo(tet tooljl etne flro&e genfterfc&etbe? 11. SBa* ^t ber 
riuQe Snabe betn 97!ann geontlDortet? 12. @Iaubte ber 9aben: 
beftfeer too^I, Im8 ber filiabe t^m antroortete? 13. §at et 
ben tlugen Slmben TOo^iI loSgelaffen? 14. Sannte ber Sobati 
befiljec bie finaben? 15. Sonnten bte Snaben mo^I @nflli(4? 

III. Saffen ©ie bie Oefd&ic&te (a) son einem ber finaben im 
?Jraien6 erjaijlen, (6) son bem anbem im ^cfett, (c) Don bem 
SWonn im S'mperfeH! 

IV. ttberfeijen @ie inS I)eutf^ (mit bem ^rfeft in ©filjeR 
9 unb 11)1 I. The young boy throws the ball and 
strikes a big windowpane. a. He breaks the window- 
pane with the ball, and the glass falls into ' the street. 

\ »imf 
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3. Then the boy runs away to get the money. 4. The 
absent-minded storekeeper sees the two boys in the street 
before his shop. $. The storekeeper runs out of his 
store and seizes the little boy by the collar. 6. " Why 
are you running away?" the storekeeper asks. 7. "I 
must get the money for the broken windowpane," the 
clever boy answers. 8. " Will you lend me two dollars? " 
the boy asked an official. " I must pay the storekeeper 
for the broken windowpane." 9. A clever boy asked an 
absent-minded professor for the loan of three dollars. 
10. The professor had only one dollar with him. 11. The 
wise old professor looked in his pocketbook, but he found 
nothing in it (bariti). 12. "Do you know the owner of 
that little store?" I asked my young friend. 13. I 
know this story by heart. 14. My father can (speak) 
three languages, English, French and German,, but I can 
speak only English. 1 ■ '■'■,» '. ' v"" 

<D^, I' 6, €in aberglSiibifAct J^lTann , 1 

lyu 'J-'^*-''-;-^ <:■>. ^}~At^\ , ._■■ '- < ; ■- •' '' 
(StiteS 2aee« ging eiit aberfllfiubifd^er SBouer ju bem 
X)orf^btger unb fogte: »9lc[), §err "iPfarrer, \Si f|o6e 
flcfterti abenb eln @efflenft 9efeften.« »@in ®efpenft?« 3 
frogte ber erftaunte "ipfarrer, »»()?« •-3!c^ ginfl in ber 
Jtirc&c borbet unb \a^ baS ©efflmftjin ber ^irc6f)ofmauer.« 
»3n toelc^er ©eftolt erfc^ien c8?« fragtc ber ^rebiger. s^ti 6 
ber ®eftalt eiiteS grofeen Sfele,« War bie Stntmort. »®e^en 
©te nut noc& $oufe, mein greunb, un6 fagm 6ic ntemanb 
eitt SJort baton,* fagte ber '^prebtger, »®te Ijaben nur ^fjren 9 
elfleneii ©d&attenj gefefien.* 

n,gn,-.rihyGOO^IC 
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GsAMUAK Review 



Genitive of time in certain phrases; accusative in all 
others. Verbs whose perfect tenses are formed with 
fwben and feiit. Vowel changes in present indicative of 
some strong verbs. The adjective endings -tg Hic&), 
and -if(^. 

Word Study 
ber @Iaube, glitubtg, ungldubie, t>er Slberglaube, abeTQlihtbif(!§, 
glmitien on + ace, glouben + dat, of person and ace. of 
thing: ©laubeii ®te il)m baS? ®(aufien <3ie on ©efpenfter? 

^ffloben 

I. Semen ®te bie ©efc^ic^te au6n>enbig! 

II. SBecmHDorten ©ie folgenbe S™9«i luf beut(c6! 

1. 9Bte nwr bet aberfllau&ifc^e SHonn? (flufl, bumm) 3>r 
■^rebiger? 2. ffiatum ginfl ber abetfliaubtfc&e SSouer ju bem 
©ocfprebiflec? 3. 3S,am \ai) ber Snuer bo« ©efpenft? 4. 2Bo 
lae ber fftrift^of? {tieben, l)tnter ber SirrfiE} , 5. Sa« umflob 
ben ^ircEifjof? 6. Sffio icotjnte ber ^farrer? (in ber ^5e'T' 
gen.) 7. SBarum e^anbtt ber ^farrer nicfit an ©efpenftet? 
8. So erfc^ien ba« ®efpenft? 9. Ste mar bie m^t? (bunfel, 
tjeU) 10. So« fcbien flm_§immEJ? (ber IMonb, bie Sonne, 
bie ©tetnc) 11. Sa8 tyitte bet abetfllttubifc^ 83auer eiflentlii^ 
fiefeljen? 12. SBaS fltaubte ber ■JSfarrer bem aRonne nt*t? 
13. ajlijae erjfi^Ite ber ©auer feiner 5tau,Don bem ®e(penft? 

III. Ikc ?ef)tcr Iaf(e bie @efd&ic&te uon ben ©tfttilem toie in 
3, III QuffUl&ren. 
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IV. tiberfe^ ©ie ine Jieutfc&e (mit bem $etfeft in 1, 3, 
9, 11, 12)1 I. A superstitious man ran to the village 
preacher. 3. He said to him: " I have just (e6en) seen 
a ghost." 3. The astonished minister asked the super- 
stitious farmer: "Where did you see it?" 4. "Did it 
appear in the form of a man? " 5. The stupid peasant 
answered: "No, it appeared on the cemetery wall in 
the- form of a big donkey." 6. "It was nothing but 
(ate) your own shadow, you stupid man," said the min- 
ister. 7. "Oh, you don't believe me, (Mr.) preacher, 
for yon don't believe in ghosts," answered the man. 
8. "Don't tell any (not any = fdn) of your friends about 
the ghost." 9. The man went home, but he did not 
go past the church and the cemetery. to. The night 
was not dark, for the stars shone bright. n. Last 
nigh t the moon shone bright, and I saw my own shadow 
on the wall of the church. la. The preacher told his 
wife about the man and the ghost. 

V. grfUlren ©te tn 36ren etgenen iffiorten unb flmtj etnfat^ 
folfltnbe SBtter: aberfllttubtfc^, Sauer, Sotfprebifler, &t\pm.\t, 
erftaunt, flirt^liof, ©c^atten, eifien. 



7. Bet pan toff elffdJ* 

(Silted lagee lam $err ^Iciti mUbc twc^ ©aufe unb Qtng 
flteidi t n_ble ffli ^e, faenn er war fetir ^ngriQ. £ier @pei[e_' 
fc^rarif^ roac aliet Dcrft^Ioffm, unb er (onntc fi(| ni(|t8 ju 3 
effen Ijolen. ©eine grou voax §crr im §au|c unb l)atte 
ben ©d&lUffel jum ©peUef^ratit. vSr rtef^^^dber fie Fam 
nid^t, benn fie fflarijei einer greunbin^til ber nfic^ften ©trofee. 6 
$err ^lein fc^idtej^S ©ienftmfibc&en p fetnec S^" "nl* 



Ut 
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tie^ urn ben iS<!&lUffeI ju]rn ©petfepranr bitten. »©aflen 
9 ©ie t£)m, er folle nurCetCimr ^Kumteji) iDarten,* emiberte 
grcni ^tein. «3d& Eomme balb nac^ §aufe.t 

Gkauuar Review 

The general connectives unb, abet, aUdn, fonbern, obet 

and benn do not affect the word order of the clause which 

they introduce. Meanings and use of loffen. ©ein and 

^6en in the perfect tenses. 

Word Study 

. ' fraflen and bitten (Lesson 3); natfe $au|e_(motion), ju| 
' §aufe (rest); ( jet ^erm ffi, at Mr. K's (ho useK p ^emt 

St, to Mr. K.'s (house); TOO, where; lDoI)in, to what place;y 
I WO^, from what place; loer, whoPi 

^ atufflalien '^-^[^f^ 

I. ?emen ©ie bte ©efc^ic^te oushienbig! U^ -^ ^- ' P 

II. aSeontmorten ©te fotflenbe graeen ouf beutfd&I ^ <> 
1. aB*t ift ^rr in bent ^ufe eineS ^ontoffeli&elben? 2. SBo 

IDQC ^ert fflein (jemefen? (bai ^tlb, bic ©tabt, bet gteunb) 
3. SBolKr fam er? 4. SQo^in ging et? 5. 3Ba« fuc^te §etr 
Slein? ©arum? 6. So nwten bie ©^wifen? 7. SBo^r 
mottte er ficl& ttmsS ju effen ^olen? 8. ©arum fonnte er 
nid&ts ju effen bcfommen? 9. Set fiatte ben ©d&IUffel aum 
©^ttifef^ront? 10. SBo ttwr Srau Slein? 11. 3" iwrn 
Wor fie gegangen? 12, SBen (c^tctte ^ecr ffilein ju feiner 
gran? 13. Sorum (urn nwS) liefe ^rr Stein bitten? 
14. ©Q8 Iie6 Srou fitein tbrem 5Wonite fagen?. 
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III. Saffen ©ie bie ©eft^it^te (o) Don ^rm ffilein tm $rtt= 

fen*, (b) Bon IJmu filein im Sinperfett, (c) bom ^tenrtntlibs p," 
d&en im ^rfett erjft^Ien! r^ '' 

IV. itberfe^ ©ie! i. Mr. Klein was a poor hen-^ 
pecked husband. a. His wife ruled ^ the house. 3. He ^ 
had worked hard in the field and had come home tired a. 
and hungry. 4. He could not get himself anything to V 
eat, for his wife had locked the cupboard, and he could v 
not open it. 5, His wife did not open the cupboard, ^i^ 
for she was not at home. 6. Mr. Klein asked the serv- ^^ 
ant: "Anna, where is my wife? When will she come 
home?" 7. "Anna, go to Mrs. Klein and ask her for 
the key to the cupboard." S. Mrs. Klein said her hus- 
band should wait a few minutes. g. Mrs. Schmidt, 
Mrs. Klein's friend, lived on the next street. jo. The 
tired woman said: "I'm coming home soon. Tell him 
(fagen or erjii^len?) he must wait." 11. Mr. Klein's son 
went to Mrs. Schmidt's and asked his mother for the 
key. la. She had the key in her hand, but she did 
not send it to her hungry husband. 



8. Dct panfoffelljelft (©i^luS) 
$err ^lein martete eine SBiertetftunfae auf fie, bann 
fdiidte et fetnen ©olin ju if)r. 3)iefer brac^te abtx biefelbe 
antiBort jurlict. §err Slein murbe immer t)unflrifler. 3 
(2t (onnte nic&t Ifinfler marten, burfte aber ben i3peife= 
fditmit tticfit auf&rec&en. SIfo tntg er mit feineS ©of)ne3 
^ilfe ben ®i)xant ju feiner t^rou unb bat fie benfelben 6 
oufjufc&Kefeen. ©eine gtou la^te, fi^lofe ben ©dbrant auf 
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unb flob H)m ein Sutterbrot unb et»a8 ©cfiinten ju cffen. 
9 !Dann truflen 5Batet icnb ©o^n ben ©c^ranf jurttdf. 

Gramuar Review 
fiaben and fein in perfect tenses of verbs. Use of abci 
and fonbem and of btnn. Separable pre&ies. 

Word Study 
erne ©tunbe =■ 60 aWnuten, e« ift l)atti brci 1%, er ^t 
eine golbene U^, note the diflerence between ©tunbe and 
U[)t; Irarten auf + ace; immer l^ungriQec. 

Sfufgatieii 

I. Sfmen ©te bie ganje @ef($tc^te au^twnbigt 

II. ^eantlBorten ©ie folflenbe SwA^ "uf beut(c6! 

1. aSotitn (ctiicEt ^enr fl'tetn feinen ©o^n? 2. SJaS mBd&te 
^«rr iflrin Iwben? 3. SEBaS foflt gmu Slein ju il&rem ©otjn? 
4. aBatum mik^te $err fl'tein nti^t Iftneet Warten? 5. SJanim 
tft et fo liuneriB? 6. 23ol)in traflt et mit fetneS ©of)neS 
^tlfe ben ©petfefc^tatif? 7. Sffiatum ^t er ben ©t)rifE= 
fc^ranf nti$t cmfflebroc&en? 8. Sffieldie SBttte (tellt er an feine 
Srau? 9. ffia« befommt ^err fflon ju effen? 10. SBae 
mu6 er batin tun? 11. Um WieDtel Uf)r i(t §err SIdn im^ 
§aufc flefommen? 12. SBaS fUr eine U^ir ^atte er in ber 
Iiifi^? 13. aSie Diele 2Kinuten mac&en eine ©tunbe? 
14. SieBiel Ut)r ift c« ieljt? 16. 23ie Diete ©tunben fte^l 
man ouf ber Ufir? 

III. Saffen ©ie (a) ^erm Slein bie ©efc^ic^te im ^rfifenS* 
(b) ijrnu fflein biefelbe im 3nH)erfeft, (c) ba« Dienftmftbi^ 
blefelbe im gutur erjiil)len! 
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IV. tiberfeljen ©k in« 'Sm.tM^ (mil bem ^Berfeft in 8 unb 11) ! 
I. Mr. Klein is becoming hungrier and hungrier and would 
like to (have something to) eat, but he cannot unlock the 
cupboard and he does not dare break it open. 2. Mrs. 
Klein is master of the house, for she is larger than he. 
3. Mr. Klein had been to (auf + ?) the market and had 
Stayed there a long time. 4. Mrs. Klein waited two 
hours for him, but he did not come home. 5. At two 
o'clock she put the bread and (the) ham in the cup- 
board and locked it. 6. With your help, I'll carry 
this cupboard to Mrs. Schmidt('s). 7. I'll ask Mother 
to unlock it and cut us oS some bread and ham. 8. Who 
carries the cupboard back home? 9. The servant told 
the minister this story, and he told it to his wife. 10. The 
minister's wife had to laugh at ' the poor henpecked 
husband. 11. The next time Mr. Klein did not remain 
so long at the market, but (on the contrary) came home 
at twelve o'clock, for he had his watch with ^ him.' 

V. 3m @i)eife|c&ranf ftelfen bie ©peifen. Sae Wnflt im 
iEIetbtrfd^itanf? 9n »o8 fUc einem ©tfiranf \it%m bie SBttc^et? 



9. Barfug fdjiafen 

^ttita tear ein fteiner 3funflf »on f«^wi Safiren, ©ein 
93ruber '^axU ftor ftof 3a£)re ttlter. 3118 bie tnaben jt^_ 
eine« SlbenbS auSfEetfaeten unfa p SBett fliitflen, jog §an8 3 
feine SpantoffcnuTuiii) legte fiij fo in8 SSett. S)a fragte 
iftti fein SSruber: tWxt §an8, roanim l)aft bu beine 
^ttntoffel toteber aiifleioflen? @S tft ti eute abetifa nid&t 6 
fo lalt.* •SBorige Ulac^t trat id) im Xraume auf eine 
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©taSfdierbe, unb mein %u^ [c&meritejiilc^ tmjJlllflr Im 
9 ©(i^tafe. QHj iDiH alfo nic&t mieber fiarfufe fc^tafen, t ant= 
njortete §an8. 

Gramuak Review 
Comparison of adjectives. Word order in dependent 
clauses. Separable prefixes. Use of motl. 

Word Study 
ale, tnenn, toann; ic^ fragte i^n, lit ontWinrtete i^tn, t8 
fg merjit miift. (sonaetimes mir). 

3[ufgaben 

I. Semen @ie bie ®e(d6id(ite auetsenbiQ ! 

II. SBeanftoorten @ie folflenbe Stoflen ouf beutfc^! 

1. Bie alt roar $aul? 2. Sifviel jitnger hut ^ani al« 
fetn SBnibtr $aul? 3. aSna tut man, twnn man ' ju SBett 
flel)t? 4. Bann eefKi bit ^nber ju Sett? 5. Sffia* jog 
^anS an, al8 et ju Sett flinfl? 6. SBie fegte ftcfe ^an« in« 
fflett? 7. SBo fd&Wft man? 8. 2Bo leQt man ft* ^in, wenn 
man fc^lafen mitt? 9. Ba8 fraete $aul feinen SBruber, al9 
biefec bie ^antoffel angofl? 10. SBa* antmortete ^on« 
feinem ©ruber? 11. aSanim fd^imetjte bem (leinen $an9 ber 
3u6? 12. 2tuf nws (roorauf) tft ^n8 tm Iraume fletreten? 
13. SBarum WoKte ^n8 nid&t tvieber borfufe fddlafen? 

III. tibetfci}en ©ie tnS ©eut((^ (mit bem $erfeft in 3, 4, 6 
unb 9)! I. Johnny is two years younger than his sister 
Marie. 2. Paul is tour years older than Johnny and he 
undresses more quickly. 3. When did Johnny go to 
bed last night? 4. "Why did you put your slippers 
on?" Paul asked his brother. 5. Johnny answered 

' Cf. rule for repetition of man. 
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him: "I Stepped on a piece of glass last night in my 
dream." 6. " My foot hurt me terribly in my dream and 
I woke up." 7. " I am not going to ' sleep barefoot 
again, for I don't want to step on a piece of glass in my 
dream." 8. Whenei{a(,^ohnny ^ent to bed^ he put 
his sUppers on. 9. A^^^p did the piece of glass come 
from? 10. Paul asked his brother to dress himself 
quickly, for it was time to go to school. n. Does your 
loot hurt you, if you step on a piece of glass? 12. When 
you (man) go to bed barefoot, you sometimes step on 
pieces of glass in your dream. 13. When do you get 
up in the morning? 14. I don't want to go to bed at 
eight o'clock, but I have to. 

IV. SBag mon trinten team, tft trinfiiat. SBie tft ba«, tDtt« 
man effen, t)6ren, lefen, fe^Kn, ftngen, fpielen fann? 

/ 10. Det octbrieflidje ^err 

/ Sin Sebienter fonnte tnonc^iinal feinem ^rra gat nt^ts 
tfl^t mac^, benn btefer mar cttoae tuunberlic^. €tnes 
3Kittofl« fom ber $err KrbrtcMtc& nac^ §aufe unb feljte 3 
(td^ an beti SflttogStifc^. ©et 35iener brac^te i^m bie 
©uljpe. »!St e iSiippe ift gaitj fait!* [c&ric ber ^rt unb 
JDorf ©Ufllie, lefier unb SSfJel aufl bcm geitftet. 5Der 6 
58ebien te fat) t^n einen 3Iuflen6Uii an, bonn marf er (d^ett 
I Qfleg,- toQ¥ | nod^ auf bent lifcfte ftonb, au« bem genfter 
■ ttTSen'^arten. 9 

Gramhak Keview 
Prepositions with the dative. Use of accusative and 
genitive to express time. Strong ending for adjective 
> I am not gmng to -• I shall not. 
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in the nominative and accusative plural after Biefe, roentfle, 
mimctie, einiae, mef)nxt, anlKre. SlBo« as relative with 
indefinite antecedent, 



etnwe rounberii ift, somewhat queer; t tmafl ^unl)trli<^ , 
something queer; l>ct SSebteitte, declined hke an adjective. 

Stufflatien 

I. Semen ©te bie ©efc&ii^te auStvenbig ! 

II. SSeanttDorten ©ie foleenbe Sragen nuf beutfc^ ! 

1. SSJnrum (onnte bcr SSebtente feinem ^rm nii^t* tei^t 
mai^n? 2. SBnt bet §err etina* aBimbtrlicfeeS ober etmo* 
iDunberlii^? 3. SBarum war btr ^err on bem lafle WT' 
brie6Iic&? (tiatte nic&t flut flefd^ilafen, ^tte ffopffiJimerienl 
4. 280 rtiar ber ^terr eetwfen? (auf bemJOIotft, in bet iStnlut, 
bei einem 3wunb) 5. SBoIkc (am ber §err? "U. 25o ftnitb 
ber 9rattQfl8tifc&? { ©gci^tmmer) 7. Sie Biele fflebiente 



^tte bee ^tn^~^ Sffio War bte Sbi^n? 9. SCBoS fefcte 
ber Diener ^rft'^'ouf ben Itf*? 10. ffioljer bradjte bet 
S)iener bie ©ujpe? 11, aSarum fd^medte bem §erm bte 
©uppe niifit? 12. SSJoIjtn TOarf ber ^rr bte ©uppe? 
13. aSaS roatf ber i9ebtente auS bem genfter in ben ®orten? 

III. ?affen @ie bie ®efctiiiJ&te (a) oom §etni im ^mperfeft, 
(b) Bom SBebtenten im ^tfifeng erjiililen! 

IV. tibetfel^en ©ie inS Deutfc^! i. The cook was some- 
what queer, and she often could do nothing to please ' her 
employer, a. Sometimes he became very vexed when the 
servant brought him cold soup. 3. One day the master 

> Take idiom from text. 
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liad a headache. 4. He had not come to the city to see 
friends, but to the market to buy some oats for bis horses. 
5. At the market he had to pay three mark for a bag of ' 
oats. 6. He came home at one o'clock and sat down 
at the dinner table. 7. "Why is everything that you 
bring me cold?" he asked the servant crossly. 8, "I 
don't know," answered the servant, "but I'll ask the 
cook." 9. He went into the kitchen to ask the cook 
for something warm. 10. The man picked up the 
plate and threw it out of the window into the garden. 
II. The servant looked at the table but could see no 
plate. 12. He picked up everything that was still on 
the table and threw it out of the window. 13. There ' 
is something queer in the garden. Is it something new? 
14. No, it is nothing new. /^ 



11. Bet Derbrieglictje ^err (©cfelufe) 
»^t!€ rtef bet §err erftaunt, •tea« tun ©ie bo?« 
»3a, mein §err,« antoortete ber Xitener, »ic& gloubte, ©ie 
iDottten im ©arten effen, beim bo broufecn ift c8 ticrtlJc^. jj- 
S)er ^irnmel ift fo Mou, bit ©onne fc&eint fo Iteblit^ ouf 
ba8 flrilne ®ra8, unb bie SBoQct ftiiflen auf arfen SBitumen. 
©oH iii ben Xi\^ &tnunterttaam?< J)er §err mufete 6 
lati&en unb fagte freunbltcfi: »3!d) Qlaube fet&ft, ea ift fc^tiiter 
int ©arten alfl fjier tm ©peifejimmer. Irageti ©ic ben 
lifd^ ^inunter unb becfcn ©ie it)n ba.« 3)er §err MtQttfe 9 
nie biefe gefire unb war nie mieber fo bcrbriefelic^. 

Grahuar Review 
Prepositions with dative and accusative. 

' Ct. rule for expressions o£ quantity. 
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Word Stddy 



^ lefe flera, I like to read; tcfe fcfe 2>eutfc& Iteber ote 5r(in» 
}6fi[[^, I like to read German better than French, I pre- 
fer reading German to reading French; fteOtn, to place 
(stand); feljen, to place (set); ficfe fetje"/ to sit down; ben 
SEifiJ beiJen, to set the uble. 

Sbifflalien 

I. ?etnen ©ie bie aonjc ®ef(^c&te ausmenbig! 

II. SBeantroorten @ie folgenbc j^roQen auf beutfc^I 

1. SBarum fal) b«r ©err bm aSebiraten erftaunt on? 2. ffio 
iDollte ber $err ef(en? 3. SfJSann ifet man gem tm ®atten? 
i. SaS rott^ft im ®Qttenrt@emttt^a3Iumen, aSfiume, ®ra«, 
■ '^ Unfraut )^^5. SBie mar ber ©immel an bem Sofle? SEBie bo« 
®rai?~ 6. SBqS fonnte man auf bem Saume Fingen I)BKn? 
7. SBa8 trufl ber fflebiente in ben ®arten ^nunter? 8. SBer 
bedte ben liftft im ©artenV 9. SBJie mar ber $ert frit ber 
Beit? 10. SJon mem ^tte ber §err bie flute Selire? 

III. Sa(fen ©te (a) ben ©erm, (6) ben SBebienten bie eonje 
@efd(itc^te erjd^Ien! 

IV. ttberfetjen ©ie in« S)eutfii^! i. "StopI" cried his 
master. "Do you want to throw that heavy table upon 
my flowers?" 2, It must be glorious in the garden, for 
the sky is so beautiful and the young trees are so green. 
3, The servant carried the heavy table out of the house 
into the garden. 4. He placed the table under a tree. 

5. The servant set (beden) the table under a big tree. 

6. Everything tastes good to me, when I eat in the 
garden. 7. Do you like to eat in the garden when tlie 
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sky is blue and the birds are singing? 8. In the winter 
I prefer to eat in the dining room, but in the summer 
I'd rather eat in the garden. 9. When the table was 
set, the (servant's) employer came out of the house and sat 
down at the table. 10. The gentleman was never again 
so cross, for he never forgot the lesson. 11. Nothing that 
the servant put on the table tasted good to his mastM. 



, 13. Der gutc Dienet /'~V^ 

@in hinaer^ ^auHnanni faft oft bis fpat in hie 9iac^t on \ 
■ feinem ©cfirei6tif(§ unb fcfirieb i6riefe. Sines SlbenbS trot y\ 
fein alter 3)ienet f)etein unb fagte: »@e ift f<!^on ilntilf 3 
Uftr, mein §err. SIBoUen ©ie ntd)t ju SBett gel&en?! •3(i6 
Ijobe noc& Diel ju tun,> antnjottete biefer ettnaS Berbrie6= 
fi(!^, »ic^ tann nod) nic&t ju SeU gej^en.! »@elKn ©te 6 
ieljt ju 95ett, lieber ^rr, unb icSnoede^ie friifi om Sftotgen,* 
tpot ber ©ebtente. »@ut,i fogHUer ^rr, nicfi geljc je)jt 
ju 93ett, ober ©ie mUffen mic^ fc&on um ftinf Ulir njeifen. 9 
SBenn i^ bann ntc&t aufftefwn loilf, milffen ©ie mir baS 
^opffiffen icefljielien, benn oline Sopffiffen tann ic^ niti&t 
fc&lafen.« ©er ©iener Berfprad) ba« ju tun. 

GrAUUAK E£VIEW 

Declension of nouns. Use of infinitive with modal 
auxiliaries' and with other verbs. Position of the de- 
pendent infinitive. Ethical dative. 

Word Study 

1 meiner. fronipfiji^en gtuf^ abe) I am working 

on my French lesson; tc6 £)at)e Dtel ju lemen, 1 have much to 
learn; ic^ mufe Oiel lenten, I have to study (or learn) much. 
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Stufflaben 

I. SEtnen ©te bic Oefi^tc&te auSWen&ifl! 

II. SBeontlDorten ©te folgenbe graflen auf beutfc^! 

1. SSie lanfle arbettete ber junge Saufmann oft? 2. SBa8 
fi^rteb er? 3. Sffio ftife ec emefl abenbS fpttt? 4. SEer trot 
ins ^tminet, ot« ber ifaufTnann otbeittte? 5. ^arum ift 
ber Qlte Siener ftcreinfletreten? 6. SJq« fragte ber S)iener 
feineti §errn? 7. SEBarum nwr ber juitge §err tKrbrie6lid&? 
8. 23q8 f)Qtte ber junge ^rr noit) ju tun? 9. Sel(^ fflitte 
ftellte ber alte 2)iener on fetnen ^rm? 10. SBaim moUte 
ber Siener fetnen jungen §ertn ttwcfen? 11. SBarunt foCte 
er fetnem §emt bag Sopffiffen nwfljieliEn? 

III. !Der ?e[)rer laffe bte ®efi^ic&te Bon ben ©ditilem ttie in 
3, III auffilltren. 

IV. ttberfeliert ©ie tnfl t)cutf(!&e (mit bem ^erfeft in 2 unb 8) ! 
I, I like to sit at my desk and w o rk on my lessons until 
late at night. 2.\ Last n ight (fleftern obenb^ I worked on 
my German lesson until quarter after ten. 3. Then I had 
to go to bed, for Father came into the room. 4. He 
said: "Henry, it is time to go to bed," 5, "What 
time is it?" I asked him. 6. "It is already after ten, 
and you mustn't (biirfen) work any more this evening." 
7. "But, Father, I still have a lot to do, I can't go to 
bed yet." 8. "Have you still a great deal to do?" 
he asked somewhat crossly. "Why didn't you begin 
earlier?" 9. "Go to bed now, my son, and I'll wake 
you early in the morning." 10. I promised to go to 
bed, and he promised to wake me at six o'clock. 11, li 
he doesn't get up, you must take his pillow away, for 
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he can't sleep without a pillow. 12. When Father 
woke me at six o'clock, he took my pillow away and 
1 had to get up. 



,. "^ 13. Der gute Dteitcr (©(^lufe) \ 

.' 3lm tifit^ften 9Worflen trot ber Sebtente urn fiinf Ufir in \ 
ba« ©c^ilofjimmer feineS ^errn unb ttwrfte tl)it. »(S« ift 
fUnf Ufir, ntein §err. SBttc&en ©ie ouf!. »ac&, icji bin 3 
niK^ fo f(!^tttfrt9,< anttDortcte bet jutifle aWann unb I gfihntc^ 
»3!c& ftilt noti^ nic^t ttufftef)cn. SIBetfen ©ie ittic^ urn ^ehm 
Uf)r lDieber!« »2lber ©le mllffm jeljt auffte^ii, metti 6 
^err. 3c^ !)obe geftern abenb Derfptod^n, ®te ju JDerfen.« 
»aber i(ii toil! je^t nii^t aufftefien, fonbem noc& jidm 
©tunben fc^tafen. Sommen ©te um fieben Ul&r »oieber!» 9 
befa{)l bee jutiflc S'aufmann. !j)cr 'Eictur anttDoctete 
nic^t*, fonbem jog baS Sopffiffen reea, unb ber junge 
$err mufete oufftel&en. 12 

Gramuak Review 
Vowel change in the present indicative of strong verbs. 
Prepositions with the dative or accusative. Separable 
prefixes. Expressions of time. 

Word Study 
iSienn er miifi roecff, hwt^ tc& auf, when he wakes (tr.) me, 
I wake (intr.) up; fonbem and ciber;^ et beftetilt fetnem 
SBebtenten, if)n ju irecfEn, he tells (orders) his servant to 
wake him; am SKorgen, in the moining; um fieben Utic, 
at seven o'clock. 
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^fgaien 

I. Semen @ie bie ©efcgid^te auenMnbig! 

II. 93eantIvoiten @ie folgenbe |$tagen auf 6eutfi$! 

1. Um tuieDiel Ul^ trat ber alte ^bietite am nUi^ften Snorgtn 
in ba« ©tSlafiimmet feine* $erm? 2. SBaS tot et bonn? 
3. SSarum 0iate ber ptnge SRonn? 4. 9Bte nxir ed mit 
bem aiufftefKH? 5. ©aS befall er (etnem Diener? 6. ©ie 
lonee tooKte ber junge ^'oufmonn nix^ f^Iafen? 7. iSianim 
liefe lljn ber alte 3>iener ntt^t ru^fi im ©etf liefien? 8. ffiJie 
jWaiifi ber alte fflebiente ben tunfien $erm oufjuftelien? 
9. Saturn burfte er bn8 tun? 10. Sor ber junfle 5ert 
Wtbriefeli^? 11. aSaamufeteber fnnfle^err tun? 12. 2Bo« 
twtte ber funge Soufmann am aiioreen ju tun? 

III. gttffen @te (a) ben cilten fflebienten bie ©efd&icfete tm 
$rltfene, (6) ben pingen Saufmnnn (te im ^mperfeft erjli^bnl 

IV. ttber[el}en eie in9 iJeutfc^e {mit bem 'jJerfett in 1, 8, 9)! 
I, At six o'clock the next morning, Father stepped into my 
room and woke me. 2. He said: "Wake up, Henry, 
it is already five minutes after six." 3. I was still 
sleepy, so I yawned and answered: "I can't get up yet, 
I'm too sleepy." 4. "Let me sleep half an hour longer 
(no(&) and then I'll get up." 5. Father didn't answer, 
but he took my pillow away, and I had to get up. 6. I 
was cross, but I didn't dare say anything, for Father 
had promised to wake me. 7. I had my German lesson 
to learn, so I had to get up. 8. When did you go 
to bed last night? 9. How long did you work on your 
German lesson last evening? 10. "If you take the 
pillow away," said the young man to his servant, "I'll 
wake up." 11. The young merchant told his servant 
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to wake him at quarter after five. 12. The servant had 
promised to wake the young maR early, so he opened his 
door at quarter of six and woke him. 



I 14. Set ff^Iaue ©aft t ^ ' 



-^'^n flut gef teibeter 'Sflmn, ber eines loges in ein tletneS \ 
^ 9iefttturanrttat, fragte ben SBJirt; »Sann i^ t)icr ein flute« 
aKittOfleffen fttr mein ®elb betommen?i t^a fl emtfe, mein 3 
^rr,* antlDortete ber SBirt liiiflidi . »SSenn ©te fic^ on 
bicfen J:ifii feljen Wotlen, bringe i(| 3^nen gleic^ ein (dibnea 
anutttfleffen.* SBftftrenb ber TOonn afe, maS bet SQJtrt t^m 6 
gebrad&t fmtte, fragte i£)n ber SBirt: iSBonen ©te ni(^t 
aaHi etne glafc&e SBein ju bent Sffen?* .3a,« anttoortete 
bet aWann, uluerai icfe fiir mein ©elb etluaS ®ute8 6e(om= 9 
men fonn.i nO natUrli^!* faflte ber 95Jtrt unb eilte in 
ben ^eger, um eine glafdie fetneS beften 9Bein« ju Ijolen, 

Grahhar Review 
Relative pronouns. Word order in dependent clause. 
Use of adjective with ettoafl, nti^tS, Iwnig, etc, 

y ' Word Study ^ 

, eine Slaftftc SBein, a bottle of wine, but eine glafc^ fdne« 

•beften SEBetng; er feljte ft* on ben lifi^, et fafe on bem 2ifc6. 

Sufflaben 

I. ?emen ©ie bie ®ffi^i($te auSlDenbifl! 

II. SBeantWorten ©ie foleenbe gragen auf beutfc^I 

1. Ser trat eineS Zaqti in ein fleinee S^eftouront? 2. 9Ba« 
ttwnte ber ^Siam, ber in bad Ileine Sieftauront trat? 3. Sas 
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fragtc tt ben Sffiirt? 4. aSJag cmtroortete iltm bie(er? 5. aBie 
flriifete bet SIBitt ben §ettn, bet in fein 3Ieftauiant trat? 
6. SffioWn fefete fic& bet fc&laue ©oft? 7. 2Bo (afe ber fc&Iaue 
®a|t? 8. mai fiQflte ber 9Birt feinen @a(t, roslitenb biefet 
nfe? 9. Sq« fonnte ber gut B^fleibete @aft fonft noc6 fUr fein 
@elb befoinmen? 10. ^Bo^in eilte ber Sffiirt? 11. ffljo^er 
bmi^tc ber Sirt ben SDJdn? 12. SffiaS fttr etne giof^ SBein 
6oIte ber Sirt? 

III. iSie finb bet Sffiirt. ©rjalilen ©ie einem Steunb bie 

®efd)i*te! 

IV. ttberfetjen @ie in« 3)eutfc&e! i. The man who stepped 
into the small restaurant one day was well dressed, a. The 
landlord, whose restaurant it was, thought: A well- 
dressed man must have lots of money. 3. If a well- 
dressed man enters a restaurant, the innkeeper is polite. 

4. Could the crafty guest get a good dinner for his money? 

5. Have the waiter ' bring some hot soup ! 6. I was 
sitting at a table in a small restaurant, when a poor 
man seated himself at a table by the door. 7. The 
innteeper brought the man, who had seated himself at 
the table, a good dinner. 8. The landlord asked the 
guest: "Do you wish a bottle of wine with your dinner?" 
g. Then the good innkeeper hurried into the cellar to 
get a bottle of his best wine for the man who had stepped 
into the restaurant. 10. The well-dressed guest told 
the landlord to bring him a bottle of his oldest wine. 
II. The guest was hungry and wanted a good dinner for 
his money. 12. He asked the waiter to bring him 
some soup. 

' btr fteHiwr 
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V. ®tbtn ©ie ein ©flnonflm obet ein Hntonqmt 

Za%, flein, froflen, bcfommen, fleroife, f)'6^i^, filjtn, fidi (e^, ^ 
bringen, fc^Bn, etlen, I)olen. ,--''' 

IS. Det fdflaue ©aft (Si^Iufe) 
Det ®aft a6 uitb trait(, unb atteS fc&ien tljm gut ju 
fti^meden. 3)er SEBirt brac&tc bem §errn immer nur baS 
33efte, luaS er tm ^aufe fiatte, bran ein gut geHetbtter 3 
aWann mufe ©etb fioben. 3llS ber 5DIann mit bem (gffcn 
fertig War unb »om S^ifc&e aufftanb, ging et ju bem SBirt 
unb foflte: "^rr SBirt, ic^ mill jeljt ja^len. §ier ift 6 
mein ®elb.» Unb bomit gab er bem erftounten SBtrt 
einen ©tofdien. s3lbet mein ^ert, ©ie finb mir fUr bas 
effen bm Waxt fc&ulbifl!« Miiiit fo, §err SJBirt, id) 9 
^abe tmnter nur fUr mein ®elb ©peife unb 2:ron( beftent, 
unb bas ift mein ®elb. 5)!e[)r f)obe ic& ntt^t.t 

Grammar Review 
Relative pronouns. Use of ntcr and loaS. Relative 
never omitted. Word order in dependent clause. 

Word Study 
Sr beftettt ein Gffen, he orders a meal; et befietjlt frinem 
jDiener eS jll tun, he orders (tells) his servant to do it. 

Slufgalien 

I. Semen ©ie bie ©eftfttdite auSWenbig! 

II, SBeantroorten ©le folgenbe Stogen auf beutftfi! 

1. aBer ift eine« lageS in ein fleinefl SReftourant gefom' 
men? 2. SBoe [)at er ben ©irt gefrogt? 3. SBa* froflte 
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t^ btt mti? 4. SBa« fyit ber SQict aue bent ^eOtr eeMt 
fill ben 2Ronn, bet Tti^ on txn 3:if(i(i oefe^t Iiatte? 5. S3}a« 
Hiinedt^ bem Sllanne %at, ber on bem Itfc^ faft? 6. SBorum 

. bra<$te ber Sirt bem SRonne nur ba« 93efte, «»« er ^tte? 

^7. aBa« tat ber ({ftloue ®aft, qI« er mit bent Sffen fertifl n«r? 
8. aSteviel aab ber fi^Iaue @aft bem erftounten 3Sirt? 9. Sle^ 
Diet RHir ber gut s^Keibete SRonn bem guten 9&trte fc^ulbig? 
10, ©arum ^db bet @o(t bem 9Bttte ntiiLmel&r olfl einen 
©rofdten? 11. gur ImeBtet l^tte ber ®aft ©peife iiTO^roj^ 
beftent? =^ 

III. @rifll)len ©ie einem Sreunb Me ©efd&ic&te tm ?ta(en8, 
al« ob ©ie bet fdjiaue ®aft loaren! (Obet man lafie bit ®e> 
fc^i^te Don ben ©(i&ttlent aupfiten.) 

IV. tiberfeljen @ie in« ^ut\t^\ i. The crafty guest, 
who had entered the restaurant, ate and drank what the 
landlord brought him. 2. The gentleman ordered the 
best ' the innkeeper had in the house. 3. The food 
which the waiter brought tasted good to the hungry 
guest. 4. Whoever is well dressed must have lots of 
money in his pocket. 5. The table at which the crafty 
guest sat was near mine. 6. The guest who had seated 
himself at my table ordered a good dinner. 7. He asked 
the innkeeper to bring him the best he had in the house. 
S. When the man was through with his dinner, the land- 
lord said: "You owe me a dollar," ' 9, The guest an- 
swered: " I have only seventy-five cents * with me. I must 
owe you the rest until to-morrow." 10. "I'll give you 
all that I have in my pocket," said the crafty guest to 

' A relative pronoun is often omitted in English. It must never 
be omitted in German. Read all the sentences carefully. 
> Express in Watt. 
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the astonished landlord. 11. He who says: "Bring me 
the best you have," must have money in his pocket. 
12. Whoever orders a good meal must pay for it. 



16. (Eine prelletei 

(giti gronjofe, ber jur ^eit ber granjofifc&eti {ReUolution 
noc^ S^eutfc&lanb geflotien roar, mietete flit feine gamitte 
cine ttrmtic^ 9Sof)tiunfl in etnem Heinen 3)orfe. X)et 
SBinter ttwr fe^r ftreng, unb bex arme granjofe (onnte im 
flonjen !Corfe (em ^olj (aufen, urn bie falte SBo^ung ju 
iKijen. 

S)tt (am ein SSouer burc^i bie ©trafee mit einer Siil)re 
^olj, bie etim je^n 2Har( fficrt War. !Der Smier Wvt_ 
tttnate ober twnl^rt 'SHatt Don bem granjofen, benn er 
fad, bafe eS ein grembet Voav. ffiSae fonnte ber arme 
granjofe tun? ©eine gamUte burfte nic^t erfrteren, alfo 
jolilte er enblic&, IDOS ber 93auer berianflte. i 

Grauuas Review 
Relative pronouns not omitted. Use of hta*. Subordi- 
nating conjunctions. Word order in dependent clauses. 
Declension of ber groniofe, ein granjofe, bergrembe, ein 
iJrember. 

Word Stxtdy 
arm, poor in money, indigent, or pitiable; finnKd^, 
characteristic of one who is arm, describing the condi- 
tion or the belongings of one who is poor; fa^en used 
tr. and intr.; tteiben, drive, urge on, impel; um, about 
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(preposition); etwa, about (adverb); cine gtif)te §olj, cf. 
word study, Lesson 14; Betlanflcn, ask (demand), cf. word ^ 
study, Lesson 3. 

I. Sernen ©ie bie fflef($icE)tc auflmcnbig! 

II. i8(antrootten @ie foleenbe S^aflen auf beutfdd! 

L Sffier tiJttr tindti :?eutfcb(anb eeflofien? 2. SBarum Wat 
bet granjofe nod) Si'euffc&tanb geflofKn? 3. SQJos fUr erne 
2BofinunQ Iwtte cr fllr feine JJamtlie Bemtetet? 4, 3n VoeU 
c^ct 3(i|)te6jeit loaxm bie granjofen in boa !J)orf gctomincn? 
5. Sie WQt bag Better? 6. aSarum iDoKte ber fStanjofe 
§oli tnufett? 7. JBarum ^atte ber SSauer bie Sultw ^olj in 
bos J)orf eefa()ren? 8. Gtnxi WicOiel War bie i5u(ire §o(j Wett? 

9. SBamin octlangte ber SSaucr fo Diel Don hem gtonjofen? 

10. SBarum mufete ber i5ranjofe baS ^otj toufen? 11. aSJaS 
tann gefd)e£)en, menn bnS 23etter (el)t fait ift unb eine i5amilte 
fein Setter tfat? 

III. ©ie finb bet Sauer unb etjSdlen 3I)tet gtau bie &t' 
fc&ie^te im IJtiifeng! 

IV. ttberfeljen ©ie iuS 3N:ut(c&e! i. The Frenchman, who 
fled to Germany at the time of the French Revolution, was 
poor. 2. In the little German village to which he had 
fled with his family, he rented a miserable little house. 
3. The Frenchman was not well dressed, for he was 
very poor. 4. Nobody in the village was willing to sell 
the poor Frenchman wood, for the winter was severe. 
5. All the people of the village wanted to heat their own 
houses with the wood (which) they had. 6. He who 
wants to heat his house must have wood. 7. As the 
poorly dressed Frenchman walked through the street, he 
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saw a farmer who had a load of wood. 8. Do you 
want to sell that load of wood? How much do you 
ask for it? 9. I think it is worth about three dollars.' 
10. The farmer asked twenty-five dollars' for a small 
load of wood, because he knew that the Frenchman had 
to have it. 11. This load of wood is worth more than 
everything you have. Ji. TTie farmer drove (per/.) 
to the village; he drove (per/.) his wife to the village; 
he drove (perf.) his cattle to the village. 13. The 
farmer sold the Frenchman everything he wanted. 



17. €inc pceUcrci (©(^lu&) 

"Santi gitig bet S3auer ins SBirtetjauS, 6e(tente ein guteS 
Sfiittoaeffen unb erjoljlte bem 2Birt, roie er ben g^mben 
fleprcHt fwtte. 9IIg er Bom 2:ifcf)e aufftanb, fragte er ben 
Sffiirt: sStBtcDtel bin ii* Stjnm f^ulbig, §ett SBtrt?. Der 
2Birt antrcortcte: >.§unbert WatU »SBa6?. fc^rie ber 
^SBauer, sSte moKen mid) pceften? ^d) gcl^ Qtetc^ Dor 
ben Stiijter.c i.S(iiin,< anttDortete ber SBirt rufiig, »iit) 
flef)e mtt.« Ser Sauer ftircfitete ft(^ af)er, uor ben Stickler 
ju flel)en, unb bejoMte tteber bie ^o^e 9ie(^nung. 2)er . 
SBirt gab titm ait)t SRarl fiinfjig 'iBfennig jurllcf, 6el)ielt 
eine fOiarl fUnfjig filr ba« Mittogeffen unb (i^icfte bem 
granjofen ben 3feft. i 

Grammar Review 
Subordinating conjunctions. Word order in subordi- 
nate clause. Real conditions. 
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Word Study 
fd^&n, or gut, all right; prtOen, cheaL 

9uffiatieti 

I. Semen ©ie We ©efi^ic^te ausroenbtg! 

II. aSeantlDOrten Sie foleenbe jjtagen auf beutfd&I 

1. SBo^in flinfl bet SBouer, nac^bem et bte gii^m ^olj Wr* 
louft tiatte? 2. Sarum ift bet ^auei in6 SSirtel)(iu« gegon^ 
gen? 3. 5ffi«« ergfiljlte bet Sauer bcm Sffiitt? 4. SQJarum 
^attc ber 93auer fo Diet fUr fetn ^olg Derlongt? 5. $Ba« 
fragtc ber ©auet ben aSJtrt? 3Bann? 6. J5ot toen WDtlte 
ber 93auer gc^? 3Barum? 7, SEBorum bejal)lte ber SBmier 
bie !)o^ iRecfenung? 8. Sarum fttti^tete fiift bet SBauet, 
Dor ben SRiiitet ju ge^? 9. SE3a8 tot bet Sffiirt mit bem 
®etb? 10. etwo nriettiel War bie gul^re ^olj mert? STOiettiel 
bo« 2Rtttageffen? 11. ©arum gab ber ©irt bem JBouet 
8 aJJarf 50 "Jifcnnifl iurtid? 12. SEBieDiel f(ftl(fte et bem 
granjofen? 

III. (Srjti^Ien <Sie bie ©efd^ic^te, ale ob @ie bet SSitt tnttrml 

IV. tibetfetjen Sit ln« 3)eutf(i((e! i. If the poor man can 
buy the load of wood, he can heat his house and his family 
will not freeze. 2. After the farmer had sold his load of 
wood to the stranger, he went to the inn. 3, At (in) the 
inn he ordered a good dinner, because he had sold his 
wood at (ju) a high price. 4. The landlord knew that 
the farmer had cheated the poor Frenchman. 5. The 
farmer had already risen from the table when he asked 
the innkeeper: " How much do I owe you for the dinner? " 
6. When the landlord answered calmly, "You owe me 
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twenty-five dollars," the farmer sat down again. 7. Why 
did the innkeeper want to cheat the farmer? 8. If you 
are afraid to go before the judge, you must pay the 
big bill. 9. The landlord sent the poor Frenchman the 
rest of the money, 10. The crafty farmer received only 
two dollars and a half for his load of wood, for that was 
about its value (was it worth). 



18. Eutljcr auf bit IDartbucg 

Suttier, ber flrofee 9Jefonnatoc, fafe einee Xage* in 
feitiem dimmer auf ber aBartburfl unb Uber[el;te bie 95ibel. 
3)q« gefiel bem Xcufel nitfit, unb er tarn, um ben frommcn 3 
@elef)rtm ju [toren. 21I« er aber 8utf)er oerfucften rcollte, 
ergrtff btefer fetn Xintenfafe unb htarf eS t^m an ben ^opf. 
§eute noc& seiflt man Sutf)er« ©tube unb ben ©tuf)l, auf 6 
tDeHem er p fi^en pflcgte, foroie audi bie ©teHe an ber 
SBonb, IDO baS Xintenfafe jerbrac^. 

Grauuak Review 

Possessive dative. Expressions of time; accusative to 

express extent of time or definite time; genitive to express 

indefinite time, an + dat. lo express definite or indefinite 

time. Dor + dat. = ago. 

Word Study 

Mrfui^, try, attempt, tempt; hwS murfae au« i^m, what 

became of him; use of aiif in such expressions as auf ber 

StSartbutB, auf bet Uninetfttat, auf ber ipoft, auf ber SSanf, auf 

beinem 3inintet; t^m on ben Sopf, at his head. 
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I. Semen ®te bit ©efc^^te au«ttKni>tg! 

II. aSeontlooTten ©it folgenbe i5toaen Quf bcutft^l 

1. aSaa ift bie aBnrtbura? (ba8 @c^to&) 2. SBo lifflt bte 
SBJattbura? (owf elnem iBerg in b*r 9faf)e ber ©tobt Igtfenac^) 
3. aSo Kefit ffiifenac^?. 4. Set mat ?utl)er? 5. Sffio fog 
Sut^KT cine« Iafle«? 6. SBie lonfl* ift et auf bet SBortbutg 
geblieben? {elf SDIonate) 7. SJor wie otelen Oatiren toar 
gutl&et auf bet Sffiattbutfl? (ffit Wat toon aptU 1521 bis SRtttj 
1522 bott.) 8. aSJie lange atbeittte SuttJet on feinet S&ifxU 
«6etfefeunfl? (elf 3a^n, 1521-32) 9. ®anim ift bet leu^' 
ffl auf bie SSJattbutfl cetommcn? 10. an toeliftem lage bet 
aSoci^ ift bet leufel roo^I ju guttiet eefommen? 11. SBaS ^t 
Sut^Kt aetoit, als bet leufel iljn ju ftBten uetfurfite? 12. 3ft 
bet leufel taof)\ am Zagf, am atienb obet in bet Sladftt ouf 
bet aSttttburg etft^icncn? 13. 3n welc&et ©eftalt tft bet 
leufel etfd^ienen? (menfc^Iit^) 14. Saa murbe ouS bem lin- 
tenfa&? 15. SBa« jetgt man Ijeute noc& auf bet 9BattImtg? 

III. ?offen ©ie gutljet bie ©eft^ic^te etaft^Ienl 

IV. flbetfelien ©ie in« iJeutfi^! i. One morning, as 
Luther was translating the Bible, the devil appeared in 
human form. 2. Luther was accustomed to sit all day 
at his table and work on his translation of the Bible. 
3. He worked about eleven years on the translation of the 
Bible before he completed it. 4. The devil couldn't 
come to the Wartburg on Sunday, so (adv.) he came 
on Saturday. 5. The devil did not like ' it that Luthet 
was translating the Bible into German. 6. Many years 



D,gn,-.rihyGOOglC 



GERMAN COMPOSITION 37 

ago Luther was sitting at his table tn the Wartburg. 
7. When the devil appeared at the door, Luther seized 
a big inkwell and threw it, at his ^ head. 8. How 
long did the devil remain in Luther's room? About 
a minute. 9, One can still see Luther's room at 
the Wartburg and the table at which he used to sit. 
10, The inkwell broke to pieces on the wall, when Luther 
threw it at the devil's head. 11. He who does not 
believe this story may go to the Wartburg to see the 
ink spot on the wall. 12. Are you going to the post- 
office or the bank? I am going to the bank first and then 
to the university. 

19. lEine fijiauc JlnttPort 

%n einem {lei^en <Sonimertafle ginfl ein (Sbelmmm in 
feineti ©arten unb fal) ben ©artner, ber feitien ^erm nt(^t 
^lOtte Ernnmen tjSren, im ®rafe utiter einem SBoum liegen 3 
unb in ben Mauen §tntmel fc&tmen. Somtg rief ber §err: 
•3)u fouler aWenfc^ lieflft t)ier, onftatt ju arbeiteu! !Du 
Wrbienft nic^t, bofe bidj bte Sonne befc^int.* 3)er ©firtner 6 
onthtortete gelaffen: »®a8 raei^ i(^, unb beS^b ^nbe i^ 
mv^ in ben ©cfiatten flelegt.* 

pRAUMAR Review 
Expressions of time. List of verbs which govern an 
infinitive without ga (like the modals). 

Word Stiidy 
\iil Ugen, IieB«t; ttwS fUr ein; fotc6 etn. 
1 Cf. text. 
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Shifgabm 

I. getnen @te bie ©efiiti^te auaiwnbifl! 

II. ©eantniorten ©it folgenbe JSi^aflen auf beutfiil 

1. Sffioftin bflte fi* ber ©flrtnet eitieS loflrt? 2. 2BoWn 
ift bet ebelnumn an bem lofle eegangdi? 3. SBie lonflC 
^tte IDo^I ber @iirtnet fc^on imter bent Soume gefeeen, al« 
bet @bc(mann in ben @orten trot? 4. S&ai \ai) btt iSbeU 
mann, ote er in ben ©arten ttat? 5. S5Ja« tint ber ©drtneu 
nit^t eeftdrt? 6. ^amm mar bet ^>err iontifl? 7. i8Jar= 
um Derbtcnte ber ©itrhter ntcdt, bafe ifjn bie ©onne befi^ien? 

8. Sin tDoe fttr einem lage legt man fiij gem in ben ©d&atten? 

9. aSieOiel twtbiente ber partner mf)t bie SHJot&e? 10. SSo* 
^tlrte bet ®ftrtner in ben SBaumen? 11. aSte l&ot bie Slnt- 
iBort be« ®artnere bem Sbelmnnn gefalten? 

III. ?a(fen Sie (a) ben ©Srtner bie ®efdtii(i(ite im guturum, 

(b) ben Ebelmann bie ©efifiii^te im StmtKrfeft etiflttlen! 

IV. ttbetfeljen ©ie in«3!)eutf(^l i. If you go into thegar» 
den on a hot summer day, you will see the gardener lying 
under a tree. 2. If he is so lazy, he does not deserve to 
have the sun shine on him. 3. When the gardener heard 
his employer coming, he arose (quickly), 4, The gardener 
had lain down in the shade of the big tree, because it 
was such a hot day. 5. Instead of lying ^ under the 
tree, the gardener should worlt. 6. One day when the 
gardener entered the garden, he saw his employer sitting 
in the grass and looking up at the blue sky. 7. The 
nobleman has been * lying in the shade of the tree two 
hours. 8. He was accustomed to go into the garden 

' What form ot verb? ' tense? 
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to hear the birds sing. 9. The young gardener earns 
seven dollars a week. 10. When the nobleman saw the 
gardener working, he was pleased.' 11. While the gar- 
dener was working in the hot sun one day, the devil 
appeared and tempted Um. 12. Because the devil had 
tempted him, the gardener lay down in the shade and 
did not work. 

V. ®ebm ©te ba« ©eaentetl folgniber aSJilrter! 

^ife, ©omnwrtQfl, $err, Keflen, fii$ leflen, uitter, xmtm, 
jomifl, faul, arbciten, ©d&atten. 



20. 2tu5 (Boitifts 3u3cn& 

S)te fluten §au8fraueti bet ©Jubt granrfurt pftegten int 
gtUfjting m\ hit i5ranffurteO!i£fl£^i" flc^if um bort 
^^" ^iyfaufe fUr ba8 $ou« ju moc^en. igine« lofleS gina auc^ 3 
®oet^« amitter I)in unb taufte ©efc&irr fUr bie JElKiie. 
3>r :Diener bcac^te lapfe, Seller, ©c^U((eIn unb ©la fee 
noc^ §aufe. ©em iungen SBoIfgong ftftenfte bie SOhitter 6 
etn poor (letne Irbenb liipfe. 2(m nacfiften ^Dlorgen fptelte 
er flong Mrgnliflt rait fetnem neuen ®e(cf)in:. 3lte er nun 
einen lopf ouf iai genfterbrctt feljtc, fid berfetbe ouf bie 9 
©trofee, benn bag gcnfterbrett mar fef)r fc^mot. 

Gramuas Review 

Comparison of adjectives and adverbs. Formation of 

adjectives from names of cities. Declension of proper 
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Word Study 
bte ©c^rMttr individual dishes; ba9 &t\^\n, dishes 
(collectively); @oetl)e«, be* junfl™ ®oet^; brineen, tiroi^te, 
gebcat^t; bret^n, brat^, gebrodien, bridit. 

9ufsabtn 

I. Semen @te bte @efc^ti$te ausroenbtg! 

II. ffleantniortcn ©it folflenbe %xa%ai auf beutfi^l 

1. ®er tDar Sofjann aBoIfgong ®oet^? 2. SEBonn unb wo 
l^t cT QClebt? 3. ^0 tDoiinte ©oettie, al« er iuk^ ein Knobe 
n»r? 4. iffielci^ Stabt ift ctbfeer, grantfurt ober ©erltn? 
5. SBofiin (iflcgten bte Sranffurter ^mtsfrauen ju flt^, um 
©ntfiufe fUr bte ffiu^ ju mod&en? 6. 3n Wicker SaMieit 
ginflcn bie granffurterinnen auf bte 2Wcfft? 7. SBo (oitnten 
bte §im«fmuen i^ ©tnHufe biEiger madfien, hi einent Saben 
obet ouf ber 3Ke(fe? 8. So tonntt i$rou ©oetlje ©efiftirt am 
btHtgften faufen? 9. aBa« fttr ©efrfila bradfite ijcau ©oetlje 
Don bet aJIeffe na* $aufc? 10. saja« (c&enfte fte t^m 
tungen <So^e, al8 fie nadi ^oufe lom? 11. ^onttt finelte 
ber junge ©octl&e am nfldiften arnee? 12. 9BcIc&e« ift fcfimlilet, 
ba« ^enftcrbrett ober biefeS SBucfe? 13. Sffiie fam eS, bafe ber 
(^j-'-Io^beS iuneen ©oetl&e auf bie ©tta&e fief? 

III. Saffen ©ie (a) ijtau ®oet^ bte ©efrfiic&te Im 13Iu«« 
quam|>erfett, {b) ben iungen @oet^ biefelbe in gutumm 
erjatilenl 

TV. flbttfelien ©ic tn8 !j)eutfcbe! i. Each year when 
spring came, the housewives of Frankfort used to go to 
the fair. 2. Whenever they went to the fair, they made 
purchases for the house, because they could buy dishes 
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cheaper there than in a store. 3, When Mrs. Goethe 
went to the store one day, she saw a beautiful plate, 
which she bought for her daughter. 4. One can buy 
the most beautiful things at the fair very cheap. 5. The 
cheapest glasses are not always the best ones.* 6. Where 
do you buy cheapest? 7. Mr. Goethe went to the 
Frankfort fair last Thursday and bought his son a few 
little earthenware plates. 8. (The) young Goethe 
played more contentedly with the new dishes than with 
the old ones. 9. As* the window sill was narrower 
than the bottom of the pot, the pot fell to the street, 
10. The trees in the garden are more beautiful in the 
summer than in the fall, but they are most beautiful in 
the spring. 

21. 2tus (Soetljes ^ugctib (©i^lu^) 

©aS flob einen foltften Srac^, bo^ ber Sunflc ftc^ fiber 
ben 8ann freute unfa einen jweiten j:opf au8 bem Jenfter 
toarf. 3)iefer lopf jerbrac^ mie ber erfte mit [autem Srac&. 3 
@r Iie& feinen britten unb le^ten Jopf ouf bte ©trafee fallen. 
!j3Qnn fling er in fate SUc&e unb fiolte einifle Seller. Sr 
^tte angefanflen, auc^ biefe aaS bem ^enfter ju TOerfcn, 6 
olS fetne 9[Rutter ben Sttrm feiirte unb tn8 ^int^ner trat. 
X)a ^cirte ba$ neue @ptel fogleidi auf, unb man befam 
etttias anberes ju boten. 9 

Graumab Review 
Comparison of adjectives and adverbs. Ordinal num- 
bers. 

' "ones" not to be translated. ' ol8 or bo? 
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foflleti^, at once, immediately; jugletc^, at the same 
tiine; ba Siltm, loud, disturbii^ noise; ba« @eiAufi$, any 
sound or noise; btz ifrac6, crash. 

StufgobcR 

I. Stmen ©ie bie ®ef(tiiiftte auaiwnbtfl! 

II. ^anttDorten ®te folaenbe SJragen auf beutfcti! 

1. Somit fpielte ber junge ©oetlje etncS 3:ttge«? 2. SBo^ 
I)atte er bag ®ef*irr? 3. 95ae fttr ©efc^irt barte et? 2Bie 
biele ©tttiJc? 4. SSa8 IjBrte man auf bi( ©trafee faOen, 
naiftbem bet junge ®oet^ feinot Sopf ouf baS genfterbtett 
flefeljt twtte? 5. iBortlkt freute fii^ ber Snabe? 6. aBa« 
tot et bann? 7. iE5a8 tat bet ^nobe, tt(« er fati, bofe er leine 
ZSpU meflt ^tte? 8. ffieffen Sapfe fcmb et in ber fitted? 
9. ®eli^ Iflpfe ffioten BrS&er, feine obtt bie, bie in bet ffiilc^ 
ftanben? 10. affiotum tarn grou ©oet^B tnS dimmer? 

II. SBntum mufete bafl neue ©piel aufltaren? 12. SEBaS flit 
einen Sfirm fibtte mem moW bann? 

III. ijtau ©oettw ift joratg. ®te TOitb bem 3ungen tan 
©efc^trt met)t faufen, Saffcn ©ie fie bie ©efc^ii^te etjtt^len 
unb ba« fagen! 

IV. tibetfetjen ©ie ins S)eutfdie! i. When the pot fell 
from the window sill to the street, Goethe heard it break 
to pieces. a. The little boy was glad to hear the loud 
noise. 3. The big plate broke to pieces with a louder 
noise than the small one. 4. The biggest pot made 
the loudest crash. $. When the last plate had fallen 
to the street, the boy went immediately to the kitchen 
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and got another. 6. Wolfgang Goethe was one year 
older than his sister Cornelia. 7. When Wolfgang had 
brought the larger pots from the kitchen, he began to 
throw them out of the window to the street, 8. When 
his mother heard the noise, she came at once into the 
room to see what the boy was doing. 9. At the same 
time the boy's new game had to stop, and his father 
heard a louder noise than the crash of the breaking 
dishes. 10. Mrs. Goethe was twenty-one years younger 
than her husband and eighteen years older than her son. 
II, While she was making purchases for the house, she 
bought a few earthen pots for her son. la. The boy 
broke the dishes that she had brought home for him. 

V, ®eben @ie ein ©^non^ ob« ein Sliiton^ fiir jetie* 
bet folgenben SBiirtet: 

bet ^wxQt, bet Stltm, btt let^te, laut, fallen, in bte ^lldEK, 
l^olen, einigt, onfonaen, au« bem ^ai\tet. 
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PART II 

Arthur Eind Lina Weber were born in this country; but 
their father, who has sent them abroad with their mother, 
so that they may get a glimpse of European life, is a 
native of Bremen. The young people are anxious to 
visit the larger cities, but at their father's request they 
are spending several weeks in his native town. The 
following letters give us some of their impressions and 
experiences. 

1. Crfter Srief 

SBremen, ben 1. ^uli 19—. 
8ie6er Safer! 
©temen fleffiUt un8 mtt iebem Za^ beffer. e« tat una 
onfonfl* tetb, ba& fttr m(fit flieid) ttjetterretfen hurften; aber 
je^t [inb iDtr frot), bo6 lolrbleiben mufetm, limit bte SJers ; 
toanbten geben \i^ flrofee 5P?U^, unS ben Stufent£)alt in 
ber ©tabt anflcnefim ju mac^en. 2)ie metften Don t^nen 
finb mit aud^ felir f^m;iot()ifc^; nur bem fleinen Hermann, < 
ber fi^ rteltg freut, fo oft et unfet "Ceutfc^ uerbeffem (onn, 
toetbc t^ juttwilen rec^t b5fe. 9teuttc6 Wor er bet un6 im 
$oteI unb erblidte auf bem lifd^ eine ©c^Ilffel boH Spfel. ( 
34 merlte, ba^ ec etnen fiaben inotlte, unb fogte baljer: 
»93itte, Wf bit fetber!* 3)a tonnte er racfit umtjin, ben 
Sefircr ju fptden unb erreiberte: »34 fonn mir nic^t lielfen; i-. 
i(| tnufe liber ben StuSbrurf Xa^tn. ©in J)eutf(fKr TOilrbe 
faaen: ;95ttte, bebiene bid)!'* 

45 
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Gkahmar 



Notice that some German verbs, like ^Ifen and gefanen, 
whose English equivalents are transitive, must be fol- 
lowed by the dative, also that others take, in addition 
to a direct object in the accusative, an indirect object 
in the dative: einem Srtunb et»a« fleben, fic^i 9MtK gebeit. 
Review the grammar chapters that treat of the use of 
the dative with prepositions and with adjectives and 
note the examples in the text. ,, 

Word Stijdv 
To help, assist, ^Ifen; to be unable to refram from 
doing something, ftc^ nti^t ^Ifen fOmten (followed as above 
by the statement of what one must do), or nic^t umt)in 
tQnnen, ttioaS ju tun; to help oneself to food or drink, 
ftc^ ttebienen. Note that the transitive verb aunnlten 
usually means to detain or stop, while ^e reflexive fti$ 
mtfldalten ordinarily means to sojourn or stay, as in ^, 2 
{i.e., Question 2 below); bldben, to remain, often sug- 
gests by contrast the idea of departure, as in .4, 5. gro^ 
fetn and n<'& freuen are often synonymous. 

Stufga&en 
A 1. an iwl^em glufe fiest Bremen? (bie SBefer) 
2. aSJelc^e amerifonec Irielten fi4 in biefet ©tabt ouf? 3. SBet 
datte fie m«i) Sleutfi^Icml) w\iiidt7 4. Sa8 looHten fie geme 
fe^Kn? 5. SBorum Mieben fie fo lonee in ffltemen, mtftatt 
fllet* iwitetjureiien? 6. Um lua* goben ft$ bie ajtnwtnbten 
groge Snu^? 7. SSer Don iffom loar bee {ungen Smerifone' 
rin am Wenigften f5nn)atl)ifc&? 8. S3Borum nmrbe fie iljm 
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iraodlm bDfe? 9. 9[Bie tarn t9, bag er nit^t umfitn fontite, fie 
ju Mifycttt? 10. SSae merfte 9ina, ate Hermann fie etnmal 
befui^te? 11. nas foflte fie be«fialb ju i^m? 12. SBJie 
ontmottete et it)r iwtouf? 13. 2Bie foflt man ouf beutfift: 
Please help yourself? 14. aBo8 bebcutet bn8 ©pric^njott: 
$ilf bit felber, |o tiilft bir ®ott? 

B I. Mrs. Weber and her children Lina and Arthur are 
staying a few weeks in Bremen. 2. At the request ' of 
Mr. Weber they will remain several weeks in that city. 
3. The letters which they write Mr. Weber will be accept- 
able ' to him, for he was ' born in Bremen, 4. He knows 
that his German relatives will take great pains to make 
the stay in Bremen agreeable for his wife and children. 
5. [The] most of these relatives are congenial to Lina; 
but with her little cousin Hermann she sometimes be- 
comes angry. 6. He is glad that he can sometimes 
correct the German of his cousin, who is older than 
he. 7, He cannot help playing the teacher, when he 
has (an) opportunity. 8. This helps his cousin Lina, 
but it does not always please her. 9. When he was 
visiting the Americans one day, he saw some apples on 
the table. 10. Since Lina noticed that he wanted one, 
she said: xSitte, tlilf bir fel&ei.« 11. This sounded strange 
to Hermann, for a German would say it differently.* 
12. He could not help laughing at the expression. 13. He 
noticed that this did not please his cousin. 14. When 
she advised him to be more polite, he laughed and said: 
"I will follow your advice." 

1 auf $crm fBitbae iSittc ■ DintDinmni ■ t^ • aabtct 
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8. (Erfter Brief (gottfefeune) 

SEBntn ober lante ©op^ie, Hermanns aihitter, mir etncn 
guten SSat flibt, tft mir gcmj onbers jinnute, benn ic^ fliljle, 

3 bttfe fie mir fletooflen ift unb mir ^Ifen loill. ©eftem befud^te 
fte mic6 ouf meinem S^mmtx, unb a(« i(!& fte bat, 'JJIa^ ju 
ne^en, fafi fie mit^ fragenb an unb feljte fiti^ bann tubtg 

6 aufS Sett, benn auf ben ©tUt)len loflen fileibunflSftUde. 
an« iii) befc^flmt meine ©at^en wwflleflte, erjafjlte fie mir 
aufl itirer ^ugenb folflcnbe ©ef^ic&te, bie mir itiieber 3Ihit 

9 ma(|te. 

3tire SRutter ftatte fie angehjiefen, ttjre SleibungSftUrfe ' 
orbentttc^ iufammenjulegen, ef)e [te ju Sett fling. 3)em 

II fc^arfen Slufle ber aJhitter entginfl eS ober nic^t, bafe ©optiie 
btefem Sefefil nicfit immer nac^tam. 3)a^er Kedte fie fpiit 
eineg Stbenbs bie loc^ter unb fagte ju ibc: t^tei) fofott 

IS auf unb fc&affe Orbnung f)ier im dimmer!* !Ea8 l&alf, 
unb Jante ©op^ie fagte ju mir: i^di bin meinct 9Dhittet 
fttr biefe ©trenfle fefir banfbar.« 

Grammar 

Many verbs compounded with ent and with various' 
prepositions (an, ou8, bet, na(§, etc.) govern the dative: 
entgebcn, cntfallen, betftimmen, nac&rommen, etc. ©ein and 
merben in impersonal expressions with adverbial adjuncts 
also govern the dative: S« toor (or tmirbe) il)r gonj fonber' 
bor jumute {also ju SJIute). If such a sentence begins with 
the dative, the impersonal pronoun is omitted: ^1)i ttiucbt 
babei fcfilec^t iumute. 
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Word Study 
Note the translation of the following expressions, 
which show that the word 3)htt has undergone a change 
in meaning: STiit mar [onbeibar JU 33tate, I felt strange; 
bad mac^te mir ^Dhtt, that gave me courage. SteE), dear, 
formerly meant agreeable. This meaning is preserved 
in the phrase: bad ift mic lieb. The strong verb tviegen, 
to weigh, is generally intransitive, while the weak verb 
tDfiQm is transitive. The original idea was that of motion, 
which we see preserved in b&wqtn, SBelDefiung, SlBiefle, SBoge, 
SQoae, etc. The participle gemogen, meaning attached or 
inclined to, has become an adjective. Drbentlic^ as adverb 
sometimes means properly or thoroughly, ©age if)m otbents 
Iv^ bie SBJal&ttKit. Note that fotflen in A, 11 means obey. 

Slufgalien 
A 1. SOBeSfwIb roar e« bet 9Iid&te Itetp, roenn bie Zaatt ttir 
Stat unb SBeletinmB gab? 2. iBanim fiatte bet SRat unb bit 
©ele^rung be« iBettet* nic&t biefelbe aSitfung auf fie? 3. aUem 
JDor bie lante feltt gemoflcn? 4. JBesVIb fati fie bie 91iiftte 
fragenb an, qI« biefe fie bat, ^laij gu nebmen? 5. SEBem ift 
faiefet Slid nicfit entflongen? 6. Sa« mufete 8ina tun, etw 
bie lante fic6 auf einen ©tufjl fefeen fonnte? 7. SBie hwr 
it)t junrate, roaljrenb fie bieS beforgte? 8. ©a« (Xi&me bie 
5Conte, al8 fie bie« merfte? 9. ©08 ^tte lante ©op^ie* SWuttec 
t^r oft flefagt, als fie ein jungt* 9Jifibc&en roar? 10. ©arum 
fagt man einem 5Wenfifen, bem man gemogen ift, Unongene^meS? 
11. 9Bamm folgte bie loc^tet juroeilen ber 3)!utter nic^t? {ou8 
ffiergefelic^feit, IrdfltKit) 12. SBie Derfuc&te bie 3)Jutter, i^irem 
^fe^I 9}aif|bmd }u geben? 13. M\t mar ber Soc^ter moI)t jiu 
mute, aU bie 3)hitter fie medte? 14. SQamm roar [ft ais 
(grtoaiftfene ber IWutter fUr biefe Seljre banfbar? 
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B I. It does not always please [the^ children, when 
Qhe] parents bring them up strictly. 2. Afterwards, 
however, they are generally very grateful to them for 
this severity. 5. German parents are sometimes too 
strict, but American parents are often not strict enough 
with • their children. 4. Spoiled * children are an annoy- 
ance (to) all who know them. 5. Lina's Aunt Sophie 
was well disposed toward her niece and wanted to help 
her. 6. She said to herself; "She is a nice child, but a 
little spoUed, like' [the] most American children." 7, One 
day she visited her niece in her room, and saw that 
everything was in disorder. 8. " Please be seated, Aunt 
Sophie," said Lina. q. At first the girl could not 
understand why her aunt gave her an inquiring look.* 

10. But when her aunt sat down on the bed, she noticed 
that articles of clothing were lying on all (the) chairs. 

11. At first she felt very strange; but when her aunt 
smiled, she felt better. 12. In order to give her niece 
courage, Aunt Sophie told her a story about her own 
childhood. 13. Her mother wanted to make an orderly 
woman oi ' her daughter and was therefore very strict 
with her. 14. At the time, this was not agreeable to 
the daughter; but afterwards she was very grateful to 
her mother. 



3. (Erfter Srief (©4Iu6) 
jDofe after auc^ etn beutfc&eS S'inb einer ju ftretiflen 
fflefiatiblimg libetbrtlffifl lucrbeti (ann unb brtfialb bcr awilbe 
3 unb ®Ufe bebarf, bcweift fotfloibe ©eftfitdite, fate man ^ier 
toon einnn ffnaben erjatilt, ber hiie a)u Stil} f)ie&. 
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StneS JogeS hmrbe biefer ^nobe team etnet Unfle= 
jOBCitfjett Don bem ©(^ulle^rer fwrt befttaft. 9hm tmifete 6 
re, bofe ju $oufe feiner nidfts Stngene^meS hwrtete, benn 
ber Siattt ftrafte t^n noc^mols, toenn er erfuftr, toaS in 
bet ©c^ule flcfc^ettm mar. S)a S^lj foebcn ©^tflerS 9 
»9?fiuber« gelefen fiatte, fagte cr, inbem et be8 §elben ^ari 
2Woor« flcboc^te: »3^ milt auc^ 9Jauberf)ouptmoim toerben 
unb olten UnterbtUdten ju tfiTem SRed^t ijerf)elfen.« Ofim la 
bie ©ai$e orbenttti^ ju Uberlegen, mad&te er ftc^ ouf bm 
SBeg nac^ bem 995^mertt)Qlb; aber er ttiurbe balb bc8 8aufen« 
unb be« §unflemfl mUbe unb (eftnte ftrfi nac^ §aufe. SBeil 15 
er aber batiste, man Mirb mi(| auSlac^en, [)ielt er ei ntx^ 
jttjei Jage lang au«; bann aber ttf)xtt er jurUd. S^ 
fetnem (Srftaunen empfing mon it)n re(!^t freunbltc^, benn 18 
bie ©Item fiotten feinetoegen gro^e ^tngft auSgeftanben. 

3el3t t[t er in Slmerifa unb gebenft mit ©anibarfcit 
fotnofil ber ©trenge alS mic^ ber @Ute feiner @Item, n 

^jlic^e ©rllfee 
bon 

3!3einer 33i^ licbenben Slod^ter 
8ina. 

Grauuar 
The genitive with adjectives, with prepositions, and 
with verbs. Note that a number of verbs which formerly 
governed the genitive are now followed by the accusative: 
©c^onen ©te mi(^ (formerly mriner). Others substitute 
for the genitive a prepositional phrase: ®r fpottet liber 
mt(& (instead of meiner), or er tierfpottet mi(!&. A Fritz of 
Lessing's time might have thought: ISfhn toirb meiner fpotten, 
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for we read in Nathan der Weise (1. 3528) : »Du ffotttft 
betner fittnen nibeni ©(^roeftet.* 

Word Study 
ffliarten, to wait, i.e., to wait for; it was formerly 
found with the genitive and also, a^ at present, with ouf 
and the accusative: ffiit marten ctneS neuen ^tmmelS unb 
einet neuen ©t&e, Luther. . Sinber, roartct auf inic6! The 
construction with the genitive was once the usual one, 
when the verb meant to attend to, to wait on, etc. : ^t 
jemonb etn 9fmt, (0 marte et beS 3Imte^, Luther. The word is 
still used in this sense, but with the accusative : Scanfe toac 
ten, Jtinber toarten, etc. Cf. Srantenmatter, SinbetlDflrterin. 

^fgatPRi 
A 1. SBie nennen iBit ben Tlann, bcr bie ®ttfte tm SteftaU" 
rant bebient? 2. SBie nennt man baS SRab(^, Weli^ flelne 
Stnber Wortet? 3. Sffiotiiit f'^i't man bie Stnber, loenn [k 
bet ^flefle be« ffiinbermflbi^S entroaiifen ^mh? 4. SBie 
tiJnnen bie fiinber in bet ©t^ule jelgen, baft fie befl ffiertrauene 
be« 8ef)cer« mUtbig ftnb? 5. SSJeStialb mufete ber Setirer ben 
fleinen grife fttafen? 6. JBelc&cr fril^en Srfa^ninfl fle= 
bac&te ber Qunfle, qIS er bie ©ijule Bcrltefe? 7. SBae faflte 
ct, Inbem er an ben §elben ffiarl 3)foot in ©e&iHerS Stroma 
.2)te muhnt botfcte? 8. 9Bo iBoHte Skitters §elb fctnen 
5Beruf als SBefreier ber Unterbrttdten ouSttben? (bie bB^ifi^en 
ifflfilber) 9. .3n)tf(ben lueld^ Sttnbem bilbet bcr ©ii&menBofb 
bie ®renje? 10. 9Seffen beburfte grii;, urn beqttem na<5 biefer 
©egenb reifen ju tbnnen? 11. ®eliiier ^efc^wjerben murbe 
ber junee JReifenbe balb mllbe? 12. 23arum Tetitte er nicfet 
gleic^ nat^ $aufe jurilct? 13. SCSeS^Ib empfine man \^ 
anbere, als er erroortet ^tte? 

n,uN,-.rihyGOO^IC 
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B I. One day a school-teacher in Bremen punished 
a little boy named' Fritz on account of (a) misbehavior. 

2. "What is awaiting me at home?" Fritz asked himself. 

3. Then he thought of the experience that he had had, 
when the teacher punished him for the first time. 4. 1 am 
tired of such treatment, and shall become a robber chief. 
5. In the BohemianForeat I can practice my calling as(a) 
liberator of the oppressed. 6. My parents will think of 
me sadly, when I am gone.' 7. The boy found pleasure ' 
in the thought: "I am a martyr," and so he started at 
once' for the Bohemian_Forest. 8. But he soon became 
tired of walking and wanted to ride. 9. One has need 
of money, however, in order to travel on * the railroad. 
10. At first he thought: "If I go home, they will laugh 
at me," 11. Finally the hardships of the journey be- 
came too great for him, and he returned home. 12. Since 
his parents have suffered great anxiety on his account, 
they will spare his feelings when he returns, 13. "He 
was really guilty of no crime," they say. 14, When he 
is at home again, he will have need of (the) kindness, 
more than of (the) severity, 

4. Jtrt^uts Sttef 

Swmen, twit 8. Sfuli 19—. 
Sieber Scoter! 
©a toir 3)tr tiic^t genufl Bon Bremen tvi&tfkn, mittft 
©u reiffen, oti bie ©tobt jefet be8 ©xcten unb bed ©c68nen 
fo rtenifl bietet, bo6 e« un« on ©toff ju einem orbenttid&en 3 
©riefe feMt. 33a8 iff leineStocflS ber gaff; abet mx9 9)Jan= 
flel on 3"t fit* fit leiber etiuae nad&Idffifl itn ©c^reiben 

' nammfl • fort • pleased himself * gldi^ * mit 

"-"'8l^ 
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6 gelDorbm. 5Korflen8 unb noc^mtttaflS finb Wlr btfcfififtigt, 
unb toenn toir abenbS baS <S(^Tett>jnig jui $anb ne^men, 
fagen toit im*: »SB5ir Mniten bent SJater Bon ban tDunbet= 

9 fdibnen alten 9?at^u8 unb Don bent ©tanbbtib beg Stitter« 
SRotanb am aRarrtplal} niditS 9?eue« ergfi^Ien, benn er ^t 
baS otfes felbet gefe^, unb ^at fc^on ol8 Snabe Oon bem 

la [jeijemen SNotanb fleftfirt, ben baS ielsige fteinerne ©tanbbUb 
erfeljt tmt. 5Da6 9iolcmb tin IJatobin ^arl8 be« ©rofeen 
tear, toeife ec JQ amS). SBicHeic^t Iwt er Dcrflcffcn, bafe 

IS ^aifer ^arl im 3o.^n 787 93temen gum SBifdiofsrife mac&te; 
aber — »3)umnie« S^i,' nieine icft jeftt oon !Dcinen iippta 
ju Ifiiren, unb aucg ^ine olte 3)ta^nung: >X)en ^SaebeCet 

i8 foUt 3^ mit ni(f|t obfc^retben, aber miffen m5(§te ii^, toie 
^d^ bte ®tabt geffiQt.t @ettoften 3)hite8 toerbe i^ alfo 
betfucfeen, 3)ir meine ©nbrUde mitjuteilen, 

Gramuas 
Review the adverbial and the partitive genitive. 

Word Study 
Want, ber ^Ranflel; for want of, au« anauflel on; to be 
in want of something, (einem) on etnrad fe^lcn, SUongel an 
cttiu^ leiben; to want (i-e., wish to have) something, 
cttoaS mUnfdKn or noden. Material or stuff may be ren- 
dered by ber ©toff or boS 3eufl. ©toff often refers to 
material for a garment, as in em f(^iiner ©toff; but it is 
also frequently used for other (raw) material: ©toff jU 
einem 9?oman, Untertnltungdftoff, etc. ^eufl shows the 
ori^nal meaning of implement in SJBerfjeug, ©i^reibjeng, 
etc. The word is used with deprecative force in the 
expression bummed (or toDed) ^eUfl. 



"-"'81'^ 
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9btfgalien 

A 1. SSioVon mug etn Ort btel tiieten, ivenn man Qem 
borttbet f^reifcen foH? 2. Sffioton fe^ltte e« arttiur ni^t, ott 
er feinem SSater fc&rteb? 3. SHJorum liat er troljbem (o IMnig 
Don SBremen erjat)!!? 4. aSeliiieS tft rinS ba f^Bn(tm ©ebtiube 
biefer ©tabt? 5. ©aS fte^t am 9!WflttttiIa(i toot bem iRat^ 
Iiau«? 6. au8 nwtc^em SRflterial mat bo* erfte ©tanbbilb 
Don Siolnnb gemac&t? 7. iffieffen ^olabin torn biefec JRofanb, 
beffen ©tanbbilb in SBremen baS ©innbttb ber ©tabtfteitiett 
tDurbe? S. SSann mac^te Jfaifer Sav\ Bremen jum Sift^ofd' 
PU? 9. 3BeI*e« 2RttflIieb bet Samtlte Sebet Iwtte in ©temen 
bag 8lc&t bet ©elt etblidft? 10. 3Bo^n fc&i(fte $eir ©ebei 
gtou unb Stnbet, fobofi) a ®ctb fleraifl t)atte? 11. SBafl 
WoUte et Don (etnen Sinbera miffen? 12. 3" >wl(^ Xa^td-- 
jeit iwten biefe Sinbet befi^ftiflt? 13. 3ln Mcldfitn SluSbrad 
be« ffiotet* bat^te Slctfjut, al8 er fid& bet btefem loegen fetner 
91a^laffifl(eit im ©(^etben entfd^ulbiflen mottte? 14. SBaS 
^t ei bem SBater Uetflirod^n? 

B I. Willehad, a bishop under Charles the Great, 
chose Bremen as the' episcopal see, 2. Soon afterwards 
he dedicated a wooden church, which he called St. Peter's." 
3. Before the present * St. Peter's stands a fountain with 
a statue of St. Willehad. 4., Several of the famous 
buildings of the city are in the vicinity of this church. 
5. One of the most beautiful of * these buOdings is the 
old town hall. 6. Before the town hall stands a stone 
statue of Roland, a paladin of Charles the Great. 
7. Under the town hall is the famous Bremer Ratskeller, 
a wine restaurant. 8. In this cellar there is no want of 

• jum • bit '^ttaifixcljt ' ^nrtifl * Mn 

,, .:,t,yGt)0^le 
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wine, g. The building itself would offer much (subject) 
matter for conversation, but want of time forces us to 
pass it over, lo, Arthur was by no means in want of 
material when he wrote to his father, ii. But he said 
to his sister: "Father knows Bremen better than we; 
why should we write him about the sights of the city?" 
12. "Stuff and nonsense!" exclaimed his sister, "Father 
wants to know how we like Bremen," 13, Then Arthur 
went to ' Cthe] work with good courage and wrote a 
letter that pleased his father. 14. When his father read 
this letter he said: "Bremen is one of the most beautiful 
cities in* the world. I should like to go there myself." 



6. Jtrt^rs Sticf (llfortfeSunfl) 

SSidcS t)i€r ertnnert on hie 93erflOiigen!)cit, unb bie 

SBrcmer le^ten bie gremben flent alleclei aug ber ©tabt= 

3 gefd&id&te, in ber fie re<!&t gut beroanbert finb. SBenn idi 
ba^r auf unfern ©pajierfliinflen ben Hermann bteS obet ' 
ha& froge, fo fiefomme ic& geh)8!inti(ft me&r ju fteren, al8 

6 tc& ertBQttet liahe, Qdi froge jum 58eifpiel: »3rt bo« ein 
SQJarenlager obet ein 3BoI)n^au3, $ermann?€ Unb er 
antlDortet: s©ie^ nur ben glafc^enjug obai am ©iebel! 

9 3)amit I)at man bie SBaren aufgejogen; aber troJ^bem ^t 
ein reic^er Saufmann fcltl)er bort getooltnf, benn in ber 
olten 3e't fwtten bie ^aufleute aSarenlager unb SBo^ng 

la imter bemfelben 2)ai$. !Da8 fctiijnfte Bon biefen ©ebfiuben 
nennt man oft ba3 Sffig§au«, hjeil fii$ frlilier eine @ffig= 
fabrtf brin befanb.« (Slnbere fogen, weil eg toot -^aliren bo« 

IS Sigentum eincS §erm Sfftg tear.) Obet tc6 beWunbere 
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bie aBaOonloflm, unb ^nnann bemerft: »S)Drt inarm 
frli^ bie geftung^lDitne, bic man Dor etloa tiunbert 3^Qf)ren 
in biefc arfagen untflefe&affen t)at.« Da fc^ ic^ im (Seifte i8 
bie alte aWauet Cor mir fte^n unb ettoatte beinatw, einent 
ftoljen SRttter ju befleflnen, ber auf Sbenteuet au«reitet. 

Graubiar 
Compare in the text above the two accusatives that 
follow leliren and fraflen with those that follow nennen, 
and tell in which case the two objects designate the 
same person or thing. 

Word Study 
English become (nwrben) must not be confused with 
German befommen. Between merfen and bemetlen (to 
notice or observe) the following distinction may some- 
times be made: ^d) merfte, bag ii^ immer (c&lnttc&ei: Wurbe 
(result of a number of half-conscious observations) ; 
Si) bemerfte, bcfe er me otelen ©unben blutete (definite 
perception). SBemetfen, however, also means to remark 
or mention, and merreti, to take note of: 5Bq8 (|at er ba 
bemerft? 6r faflte nur; vTiaS imH ic^ mir merfen.* 

^fgaipen 
A I. Sffia* foil man fic& merfen, menn man In einem 
frentben Sonbe retft? 2. SffiaS Ief)ren bie Sremer bie gtemben 
flem, toenn btefe fie atlerlei Uber bie ©tabt fraflen? 3. So« 
bemerfte Slrt^ur, ate ©ermann i^ auf ben ©tebel etnes alten 
$anfe« aufmerffam maijtc? 4. §oben ©ic jemals fo etttiaS 
in amerifa bemerft? 5. SffiaS befam artliur ju (iBren, al8 er 
ben abetter fmete: »3ft bos ein SBSarenlaget ober etn iBo^ 



"-'8l^ 
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icaa9* 6. 9Ba8 fonnte man frllidei in bent Sfftg^S faufen, 
too man it^t tm 9feftauiant etn guteS <£ffen befommen (ami? 

7. 2Ba8 ^tten bit reic^en Soufteute frtii&er unter einem ^aij? 

8. SBel(^ Slnlaflen bertunberte arttiur? 9. aBeI(^e SBemetfimfl 
ma^te ^nnann, als Slrtfiur fetne Seiuunberunfl ouSfwaii? 

10. Sffiafl far ein ©ilb Iie6 btefe 93emer(unfl Dor 2Irtfmr8 augen 
entftetKn? II. aSaram Iwt mon im 3)HtteIoIter bte ©tttbte 
mit SJIauet unb ©raben umgeben? 12. 95Jann fytt man bie 
©tabttote Qcfdilorfen? {B 14) 13. 3Qarum tnann bte ©tttbte 
bomote ttjenifier rein ate Jeftt? 14. SBie nannte man bm 
®raben, bet bie ©tabt umgab? 

B I. When Americans travel in Germany, they 
notice much that interests them. 2. They take note 
especially of that which ^ they have never seen at home. 
3. Of course, they ask the Germans all sorts of things 
about the old buildings and monuments. 4. After such 
questions they often [get to] hear more than they ex- 
pected. 5. Many Germans like to teach foreigners a 
bit of the history of their country. 6. When one travels 
in a foreign country, one feels a desire ' to describe that 
which one sees. 7. Arthur noticed many things* in 
Bremen that he had not seen in America. 8. He asked 
his cousin all sorts of questions about the sights of the 
city. 9, His cousin jokingly called him the glutton,* 
because he always wanted to know more, 10. But 
Hermann never really grew weary when he could teach 
Arthur something, and, of course, Arthur noticed this. 

11. In one part of the city Arthur saw beautiful grounds, 
where the city wall had formerly been. 12. In olden 
times [the] people surrounded their cities with walls 

' bae, iDtrt • ?u(t befommEn " uiel » bo; 91immerfntt 



GERMAN COMPOSITION 59 

in order to protect themselves from ' their enemies. 
13. Outside of the wall was a ditch, which they called 
the town moat. 14. At evening they locked the city 
gates and accordingly had to stay in the city all night. 



6. 2Irt^urs Brief (©(^luft) 
©tott beffen abet fet)e ic&, tote ber ©trafeenba^nhwflen 
■mtf $ermaim« SBinf onlffilt, tootauf toir bonn einfteigen 
unb jufammen no(^ ^tife foficm, bemi fett meliceren ^Tttflen 3 
loosen toir bei ben iBertBanbten. 

3)qS beutfc&c SJamtttenleben finbe ii) fe^r flemtitflcfi; aba 
imfrer 8ina geffiHt e8 niijt, bofe toir un« aCe na(§ bcm Onfel 6 
ndfttn milffeti. »3?ie S^ante ntadit tfm ju einem riemm 
^anifl,* Hoflt fie, »uiib un8 ju (einen 3)tenem.« 91o(^ 
flmerifanif(^ ^riffen finb bte beutfdiett aWflimet in ber 5. 
lot ein tocnifl oettDbttnt; abet nQ(^ beutfc^en SBeflriffen 
fltit boSfelbe in noc& l&fllietem ©robe Bon ben Jrauen in 
amerifa. 3)te frfibfdie ema, Hermann* ©c^toefter, foflte la 
j. 58.* neultf^ iu ntir: »3)ic omerifantfcben ^rren finb 
feljr lteben«h)tirbtfl; aber bie Stmerifoncrinnen toiffen ba« 
nidit tmmcr gu fc&ttl?en. ©onft toUrben fie nidit in ber 15 
SJelt ^erumreifen, tottfirenb tfjre 5Kfinner 3U ^oufe bleiben 
unb ttrbeiten.f Um btefe Sfnflage gcflen unfre 3)amen ju 
'fltberlfflen, (ommft 5>u alfo ^offentltc^ balb berubcr. is 

^erjlic&e ®rUfee Don 

3)einem T)i^ ttebenben ©olm 

' mm (arruf.) or uot {®nt.) 

' ). 9., abbreviation for jum 9eif|iid 



l„P^hyGOO^IC 



GERMAN COMPOSITION 



Grammar 



Note that the verbs appoint, make, etc. are followed 
by two accusatives or direct objects, while the correspond- 
ing German verbs govern one accusative, followed by ju 
with the dative: I)et iJ5ntfl emaimte i^ jum aWinifter; 
S)et fities mac^te il)n jutn SBettler, etc. When no other 
limiting words precede the dative, the preposition is con- 
tracted with the de&nite article in the singular; in the 
plural no article is used. Note the use of the present 
tense for the English perfect tense: ©eit metiremi Sagen 
wol&iien iDtt in ffltemen. 

Word Study 
Note that h)ie as used above might be replaced by bag. 
That is, the speaker who uses such a clause usually wishes 
to report that he saw what happened, not that he saw 
how it happened. S)er aSttif and TOinfm, which are 
related to toonEen, and first suggested a movement back 
and forth, now include the idea that this movement is 
made for the purpose of giving a sign or signal to some 
one; they do not, however, like the EngUsh "wink," 
necessarily refer to a movement of the eye. Stit^ten 
first meant to make straight something crooked; later, 
to give direction to something. The reflexive expression 
used in the text means to accommodate one's self to, 
or act according to, the wishes of another. Compare 
twrtoB^nen and berjiefien. The first means to spoil by- 
indulgence, to pamper; the second means to spoil by 
bringing up badly. 
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91ufflo&en 

A 1. Sfl* fall arfl)ur, tofllirenb et an bie ffoljm fitter 
befl 2RittelQlter8 bac^te? 2. ©afl mac&ten bte betben 9Jettem, 
fobalb bei ©tiagenlm^niDagen angetiolten ^tte? 3. EEBte 
geftel Srt^r bet SSefudi bei ben SBemwnbten? 4. ffiarum 
^tte feme ©c^tocfter Sina roeniflet greube boron? 5. SBte 
finben Utele Stmeriraner bie bcutfc&en SB^annet? 6. ©te finbcn 
Btele 3)eut(tie bie ?[merilanecinnen? 7. ffiog flefiel ber <2ma 
an ben amerifantfd^n S)amen nici&t? 8. SHJie liot 3trt^ur ben 
SHJinf Derftanben, ben fie mit biefen SBorten fleben tDottte? 
9. SBofl lint er bem SBatet borUber aefc^rieben? 10. SBa8 
tft leicftter, Jtinber ju betjie^en ober fw Pt ju erjie^n? 
11. iEJet ^t e« tm fpttteren Sebcn beffer, ba« iwrjoflene ober 
bad flut etjoflene ffiinb? 12. ^nim i)erro5^en bernilnftifle 
eitern iliK ffitnber nic^t, feftft Wcnn fie Kiel ®etb ^aben? 
13. aSem foHte man fUr etne flUte Srjietiung fefir banCbar 
fetn? 

B I, In the city of Bremen, where Mrs. Weber and 
her two children were stopping, (there) lived relatives of 
Mr. Weber. 2. All (the) members of the family which 
the Americans were visiting acted according to the wishes 
of the master of the house. 3. If he came late to meals,' 
they all waited for him. 4. When he was at home, his 
wife and children waited on him. 5. This did not please 
his niece, who thought: "I am their guest, and they 
ought to act according to my wishes. 6, They want 
to make Uncle Henry a little king, and us his servants. 
7. Aunt Sophie and the chOdren spoil the good man. 
Why do they not bring him up differently*? 8. I will 

' jum lEtfoi ' onberB erji^ 

,, ,,t,yGoo^lc 
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give Erna a hint, (as to) how she ought to bring up her 
father." 9. This hint did not please the German cousin, 
who said: "Parents ought to train their children, not 
children their parents." 



7. ^tau XOebns Brief an ifjrcn ITlann 

serctnen, ben 9. 3uti 19—. 
Sieber grife! 
S)er SBefud^ bei ©etneit Sterner aSerraatibten mac^t mir 
toiel gtcube. 3^rc Slnfic^ten iinb bie metnen finb ghjar oft 

3 Betfe&ieben; ober getobe ba9 mac^t ben 5Betrel^t mtt if)nen 
lefirretc^ unb anregenb. Oft mufe v^ jugeben, baft fie 
rec&t fmbcn, unb toenn ic^ ba& niii)t lonn, fefie t($ inentflften* 

6 ein, ttjorum fie anbera benfen milffen, a!8 lc&. ^ fotc^tm 
©efprfld^en leme t^ audi itemltcfi biel !Dcutf(§; fliaube obet 
ttur ntc^t, bofe tc^ mein gnflliftfi beg^olb Wtgeffe, benn baju 

9 ift [etne ?Iu«ftc&t toorl&onben. Morgen fwbe ie& foflor ble 
SIbftc&t, bie JRotle einet S)olmetf(^erin ju Ubemetimen, 
benn ber gtau SBrifl^t, unfrcr fril^en 5iac^batln ou« 

II SrooHfln, foH ic^ beira 2tuffu(i&en einer ^enfion bef}Hfli(§ 
fein. silt 50Jann mad)t eine @efc^ftft«reife in Seutf^knb, 
mie ©u iDetfet, unb bi« er jurUdtfel)rt, iDtll fie Ijier bleiben. 

IS 3)a fw inir toenifl 3)eutfi$ nerftcfit, bauert fie ntic^, imb i^ 
Jmll t^r fo bte( ftie iniigUi!^ fielfen. 

Grauuak 

Review possessives, and note the difference between 
their adjectival and pronominal uses. 
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Word Study 



Distinguish carefully between Mnftc&t, the view of a 
place, and SluSftd&t, the view from a place, also between 
the figurative meanings, feine 9nfic&ten, his views, fetne 
8[uSftii|ten, his prospects, ^bfidit is now generally equiva- 
lent to the English intention, purpose, or design. Note 
that onnflm means to stimulate, . auftegen, to excite. 
!t)aucrn has two different meanings: one, to last, goes 
back to the Latin "durare," to continue; the other, to 
move to pity, goes back to a German stem, meaning 
dear. Cf. ©oS bttuett ju lonfl, and er bautrt mtd&, or id^ 
bebaure i^n. 

Sufflaben 

A 1. Ste tange bauert bie.gafirt Bon Sfmertfo nat^ 3)eutfc6= 
tonb? 2. 3n l»etd(ier Mbftcfit fjotte §err aBriflfit biefe gaftrt 
untemommen? 3. ^n tocfcSer @tabt Itefe et (eine gtou 
iurtitf, fllS er bit ©efdiaftSreife ma(^te? 4. mttijt ©efannte 
ttof grau SBrtfi^t '" iBremen? 5. SSarum bauerte fte grau 
Sffieber? 6. SBobet foflte ifir biefe 6e^lftic& fein? 7. aSkldie 
JRoHe mufete fie ju btefcm ^loecf Ubemebmen? 8. 2Boju flab 
t^ bie Unterfwitunfl mit ben S^ermonbtm i^r«« 2JIanne8 ©elegeii' 
^it? 9. aBoiU war feine SluSfic^t Borf)anben? 10. 3n ToeI= 
^t 2tbfid)t bermeibet man oft in etnem fremben 8onbe bte etgnen 
Sanbeleute? 11. ©aS (c^rieb Srou 93Je&er i^rem SWanne eon 
ben Snfitfiten bet SQermanbten unb Don ben if)ren? 12, ©arum 
ift eg m(bt BUt, nut mit benen ju berte[)ren, bte biefelben ^nfid^ten 
16a6en rote intr? 13. ©ae maiit bie Unterlwltunfl mit ben 
aWenfd&en onteflenb, bie anbrer 5DIeinunfl finb ol8 wit? 
14. aCarum foKten roic unS nic^t oufreQcn, roenn toil unfi mit 
foli^n Snenfi^ unterfwlten? 

n,uN,-.rihyGOO^IC 
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B I, Every one has a right to* his own opinion. 

2, Therefore we should not become excited when we 
speak with people whose views are difierent from ours. 

3. Mrs. Weber's views were often different from those of 
her relativ^3;__/4^But just on that account she found 
[the] conversation with them very stimulating. 5. Some- 
times she had to admit that they were right. 6. When 
she could not do this, she could at least see why they 
thought diSerently. 7, At the same time she learned 
a good deal of German. 8. There was, however, no 
prospect that she would forget her English, for she had 
found an American acquaintance in Bremen. 9. Because 
this acquaintance, Mrs. Wright from ' Brooklyn, under- 
stood only a little German, Mrs. Weber was sorry for 
her. 10. Mrs. Weber therefore promised to help her 
countrywoman in looking up a boarding house. 11 . When 
she did this, she had to play the part of an interpreter. 

12. Mrs. Wright had come' to Germany with her husband. 

13. Since Mr. Wright had the intention of taking a busi- 
ness trip in Germany, his wife did not accompany him, but 
remained in Bremen. 14. Mrs. Weber thought: "Her 
husband is at least in this country, but mine is in America." 



X^ 



^tau VOebets Srief (iJortfefeunfl) 

ben 10. 3uR 19—. 
$nite friifi h)fll)tte* ic^ im SBaebefer me^irere '^cnftonen 
ou« unb fu^r bann mit bet (Sleftrifd&eti nac^ i^tau SBrigfitfl 
3 $oM. $uttft neun Ufit traf ic& nad& SBerabrebung bort 

■ nif * 006 

' ouewa^len, to select, implies more care and deliberation than anfc 
fuc^, to pick out. 
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ein, unb tnir maditen unS gleit^ auf ben iBeg. Snetne 
SJerraanbten ^tten tnir Oorfjer gcfaflt, in Suropa fei bte 
SReinunfl ineit wrbreitet, bafe aHc amerifaner Btel ®elb ■ 
ftfitten, SBir fofften balier auf ber ^ut |ein, unb nicfit ju 
Bid 6ejaf)Ien. !Die erfte 'Spenfion befanb ftc& im biitten 
©tod. Sir [tiegen baf)er jlDei Sreppen ^tnauf unb Flingel' ■ 
ten. Sa erful)r£n luir, bafe unfer erfteS ©toctmerf bei ben 
©eutfd^en 'iporterre obcr (Srbfleftftofe t)eifet. Unfem ghwiten 
©tocC nennm fie ben erften, ufro. 9htn ftiegen itir nod^ i 
cine Xreppt tiinouf unb langtcn beinaf)e atemloS in ber 
betteffenben ^enfion an. 33ie ^enfionemutter nerfic&erte 
un«,' toir ftUrbcn unS balb on bie 3:teppen geltiiljnen; aber ii 
grau aSriflfjt lonnte e§ it)r nic^t fllauben unb tmpfaijl fic^ 
alebalb. ^„^ 

Grammar 

Review numerals (©runbjatilen unb OrbnungSjal^Ien) and 
the subjunctive of indirect discourse. 

WoKD Study 

Do not confuse ber $ut with bie §ut. Look up the 
definition of each, then determine the gender and mean- 
ing of i5inflerf)Ut, Stttdftlfut, ^uiJettlut and 3ior(lut, also the 
meaning of fjlitcn and fi(^ Ifilten. Slnfommen is the com- 
monest of the verbs meaning to arrive. Stnlonflen adds 
the idea of exertion, caused by the length or difficulty 
of the preceding trip. Eintreffen often implies that the 
arrival was according to expectation. 

> dative case (cf. '^i Mrfiditrt Ul) bir and tvfffn Mifi^ere iO) bi$.) 

"-"'8l^ 
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Vufgoben 



A 1. aBorum gingen gtau 3Srt9t)t unb Stem SBe6et ju* 
fammen au«? 2. SBaS ^tte Snm Sffiebet aotfiet tm SBoebefer 
QU«fleroaliIt? 3. SSo tcof fie noc^ SBetabtebuitfl um neun Ufir 
etn? 4. SBaS glauben Diele SBremer toon ben ameritanem, 
bte in ©uropn reifen? 5. aBorum fotlten bie beiben S)anten 
auf bcr $ut fein? 6. M<A ^tte tebe Don ifnten aufgefe^t, 
e^K fie nuflflinfl? 7. 3n roelc&em ©totftoerf befonb fii^ ble 
erfte '^fion, xoeW^ bie beiben' Slinetifonerinnen ouffucfeten? 
8. 3n bem roiebieften Stoif flineelten fie abet juerft? 9. SEBqS 
erfufiren fie ba? 10, ijn roeld^ Buftonb longten [te tvAUxfii 
in ber ^enfion im britten ©tod an? 11. SBSaS twrfi^erte 
bie ^nfionSmuttec ben beiben atemlofen 3!)amen? 12. SEBer 
(onnte e« if)t ni(^t flinuben? 13. Sie jfl^lt man bie ©toeC= 
toerfe in einem beutfi^ ^laufe? 14. SSie fam e«, ia% bie 
beiben Steunbinnen juetft bie folfi^e ^o^nung auffui^ten? 

•^ B I. Mrs, Wright had put on her hat, for she was 
expecting her countrywoman, Mrs, Weber. a. Mrs, 
Weber had promised to help her in * the selection of a ■ 
boarding house, for she could speak German better than 
Mrs. Wright. 3, According to agreement, Mrs, Weber 
arrived at the * hotel punctually at nine o'clock. 4. Her 
relatives had told her to be on her guard, otherwise she 
would pay too much. 5. Many of the inhabitants of 
Bremen were of the opinion that all Americans are rich. 
6. Mrs. Weber had selected several boarding houses ia 
Baedeker and now looked up the first one. 7. Baedeker 
said that this boarding house was in the third story. 

' Note the diSerence between the German and the English usage, 

D,gn,-.rihyGOO^IC 
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8. So the ladies climbed two Sights and rang (the bell). 

9. There they learned that the Germans call our first 
story the ground floor, etc. 10. When they finally 
arrived before the door of the apartment in question, 
they were nearly breathless, 11. Mrs. Wright asked 
why they had no elevator, 12. The boarding house 
mistress answered that the rent was too high in the. 
apartments where they • have elevators. 13. She assured 
Mrs. Weber that her friend would soon become accus- 
tomed to the stairs, 14, Because Mrs. Wright knew 
that she could not become accustomed to them, she 
departed* without dela^.^ v x rx,^'^^ '^ U.^'t"' 



9. S^an XOeUts Brief (Sortfefeune) 

SBir fuc^ten Hbttafl unb fanben alterlet; abtv trnmer tour 
metner SanbSmanntn ber ^wis ju f)OC^. ^as tounberte 
mtc^, bcnti ju ©aufe lebt fie burc^ouS nic&t (parfam; l)iet 3 
ober tootlte fie oHeS betnalw umfonft f)aben. ©tibli^ fliiifl 
mtr bie ©ebulb ouS, unb ic^ fagte etffiag berbriefelic^i: 
»95Jerat ©ie llberlwupt etWaS ®ute8 betommen tooHen, s 
miiffen ©te aufS) in ©eutfc^lanb bafllr bejaljten. ©ie finb 
beinofie fo anfprudiSbon mic ber junge SUann, ber neuttc^ 
folflenbe Slnjeige in bte ^ettung feljen liefi: ,9Jorjliflltd&e8 9 
a«ittQfl6effen: ©uppe, Srnten, ©emUfe, Sompott, '^ad)' 
tif(i&, Saffee, Safe unb SSein; alleS fUr 50 pfennig — 
lDlinfc()t ein ©tubent.'f grou aBrtflf)t tafSte unb ettlttrte la 
ftc^ fc^liefelic^ bereit, etnen orbcntlid&en ?!rei« ju faejofifen; 
ober oKe $enfionen auf unfrer Sifte fatten hiir fc&on befui^t. 

* mon * f i* tmDfe^Itn 

--'Ogle 
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IS ®ttt(Mi(]^nDttfe Ttbtte un8 eine oorilberflel&tnbe 3)(nne on, 
imb bie firat^te una, oI« fit Don unfrer 9?ot ctfu^, ju tl^rer 
Slod&barin, tie i>Dei ^tinmer p «rmieten fwtte. 

Grauuab 

When ber, bk, or has is used as a pronoun, the position 
of the verb shows whether it must be considered a relative 
or a demonstrative. In the latter case, it is often best 
rendered in EngUsh by an emphatic personal pronoun. 
@ieb bir bitfe Bilber an; bie fmb nirflii^ f(^tin. TmB ift bo« 
fc^Snftc $ilb, ha& id^ jt gefcben ^Ik. Find an example of 
each in the text. 

Word Snrov 

Note that ilBetall now generally means everywhere, not 
above all, which would be rendered by flbec ailed or Ooi 
aOem. Qbeibaupt usually means in general, on the whole, 
at all. Snblid), derived from Qnbc, often carries with it 
the idea of an expectation fulfilled after a long delay: 
enbfi(J bift bu ba. ^nleljt emphaazes the fact that the 
action concerned is the last of a series. SBir gtngen juetft 
ju bem OnUi, barm }u ber Xante, unb jule^t ju ben ©rog^ltrm. 
€iblic|li<i (cf. ftblie^ien, to close, finish, conclude; ber 
@d)lu§, close, end, conclusion) may suggest in addition 
to the idea of conclusion that the act in question is the 
natural result of what has gone before. 3"^' Ittmte er 
metne 99itte ab; ober f(bliegfi<$ mugte er [te getofibten (i.e., 
because he recognized its justice, or because of my per- 
sistence). Note the peculiar meaning of audgebm as 
used above. Umfonft, which here means Jar nothing, is 
sometimes equivalent to the English in vjin. 



,.:,t,,Gt)i>^le 
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Slufsa&en 



A 1. 9Bo fuiftten unfre Sefannten eine ^enpoti, unb ««« 
faniwn fie? 2. 2Bie ba^te Stmi aBrifll)t ttbet ben ¥«i8, ben 
mon fUr Mention tertangte? 3. aBormn mimberte biefl grou 
aSebet? 4. SBcti^ ^amung fwtten Uinen Srou ffiJebert SBec= 
hunbte gegeben, «ti« f« ttu«fliit(ien? 5. iffier nafim bie(e SBar* 
imng felir ju ^erjen? 6. 9Boa twrgofe fie bo&ei? 7. SBem 
flutfl enbltc^ bie ®ebulb qu«? 8. 9!5er fyitti eine Sfnjeige in 
bte 3ettun8 gefeijt {or fel}en loffm)? 9. Sfl» tooHte bet fttr 
fttnfiift ^fEimtfl tiaben? 10. SBem erja^Ite ijtau Seller son 
biefem anfpmifiStioIlEn jungen 2Ronn? 11. Site lutrrte biefe 
(Srifi^luna auF grau SrtBtit ein? 12. Snmm befudfiten fie 
ni(^t fofort eine neue ^nfion? 13. Sffia« flcfi^b, al« bie 
amerifanerinnen ratios auf bet ©ttnfee ftonben? 14. 3u 
Kem fttlirte (ie biefe 3)nme? 

B I. The relafives of Mrs. Weber told her that her 
friend ought not to pay too much. 2. Although Mrs. 
Wright did not live economically at home, she wanted 
to get room and board ^ for almost nothing while she 
was in Germany. 3. At first Mrs. Weber tried to help 
her, but finally her patience gave out, 4. Then she 
said: "We caji look everywhere; but we, cannot get 
anything^opd at all if you are not willing to payior it. 
5. You demand almost as much for your money as the 
student who wanted to get a good dinner for fifty pfen- 
nigs." 6. Mrs. Wright laughed and finally said that she 
was ready to pay a decent* price. 7. They had looked 
up all the boarding houses on their list, so Mrs. Weber 
did not know what they ought to do ' under the circum- 

■ udQc Slktiftm ' i>Tt>nittt4 ' onfanam 

--."Ogle 
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stances.' 8. First they looked in the guidebook, then 
they read the advertisements in the newspaper, and 
last of all they told a lady, who was passing, what they 
wanted to find. 9. When this lady had heard their 
story, she said that she could' help them. 10. She told 
them that one of her friends had' rooms to rent, and 
took them to this friend. 11. The relatives of Mrs. 
Weber had sent a warning to Mrs. Wright; but she did 
not need this warning. 12. When her guide's patientx 
gave out, Mrs. Wright finally promised to pay a fair 
price. 

10. ^rau VOehits Brief Cgort(el}unfl) 

3)0 Tnetften tott gletc^, bafe Wtr am 3t«Ie woten. grou 

©criwrbt i(t eine \ei)X fetne, nette grf^"* ^if ^°^ me^reren 

3 Sflfjten Ifjren 9Katm Dorloren t)at. ®a fie imr ein flaitj 

HeineS 53enn6flen befiljt, mufe fie ira (Sontmer Jrembe bti 

ft(5 aufntfiinen. !J)iefcr 3Jerfe^ mit grerabeit totrb lotil)! 

6 tttr ®runb fein, Wcfl^atb fie un6 beffct nerftc^t dIS Biele 

!J)eutfi^. ©ie Eotin au($ iiemltrfi gut ©nglifc^, ba^t bin 

ti^ um meine StmbSmflimtn, tie morgen fret grou ®er!)orbt 

9 eiitjiefit, gar nii^t tnel&r beforgt. ©ie befomrat bort jlwi 

freutiblic^e S^rnnm, bte betbe ouf bte ©trafee Qtifen. Die 

JenfterflUgef gefjen m^ innen auf, unb brmifeen Dor bctt 

13 Jcnftetn ftel)eii flrtttte Soften, bie mit Slumen flefttllt ftnb. 

Qtbefl ^in^*"*"^ '&"* *^nen Soc&elofen, in bem mon im 

aStnter ©ri(ett« obet f refefofiren bcemit. Sin ben SGittnben 

isf)ttnflen' l&iibfc&e S^ilbcr, ein Clgemftlbe mtb me^rere 

■ nun * Use the present subjuoctive (of indirect discourse). 
' Commoner in the present than ^onflot, though the preterit (past 
tense} is ^ng. 

D,gn,-.rihyGOO^IC 
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fiiipferfti(^, uttb auf einem fleimn lifc^e fte^it eine iietlic&e 
giflur ou8 SBronic, 6enn ^rr ©erfiarbt mat SimftfiiiTibter. 



Note the use of the future and the future perfect to 
express probability. 

Word Sttjdy 
®er Soni>0mann, feUow countryman, compatriot, pi. Sanbfr> 
leute; Iter Sonbmonn, peasant, farmer, pi. Sonbleute. iBet' 
Itereit and urn etlooS fommen both mean to lose. The 
second phrase often implies that the loss was caused by 
dishonesty or trickery. Note here the idiom umS Seben 
Commeil, umfommen, to perish; also the parallel expres- 
sions with brinfien: eiitm urns ?eben bttnflen or eiiten um* 
Eirmgen, to kill some one. To lose one's way, ft$ Berirren, 
bom ffiJege obfommen; to miss a train or boat, ben ^ufi 
ebec imfl Soot berpaffen or berfttumen; to miss the right 
way, ben re(§ten SKkfl berfe^len. 

Stufflftlieti 
A I. SBaS fUr eine '^amt toax grou ©etliarbt? 2. Sffiann 
^tte fie ifiren gjtann Wriorcn? 3. SBa8 TOtrb Wofil ber Orunb 
geloefen fein, loeelinlb fie grembe bet fii^ aufnalim? 4. ©en 
brac^te i^e Slai^barin ju il)t? 5. Sffiaren biefe !Damen 8QnbS= 
leute ober Scmbleute? 6. aBe«l&aIb wtftanb grnu ®erf|otbt 
Me amerifanet fo 0Ut? 7. ffiJel^er ®efenfd&aft flefiBcte ber 
JJampfer, mit bem imfre SanbSleute nad& SBremen gefalirm 
hwten? 8. SBte Jnelelage mu6 man oiif ben nad)(ten SDontpfer 
hjotten, wenn man ein foldies 3!)Qmpf((5iff Mr|aumt? 9. SBie 
Oiele 9)Jinuten mufe man in unfret ©tabt auf bie eteftrifc&e 
SBa^n roarten, loenn mcm.einen Sffiagen t)etpabt? 10. iffio 
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Bettrrt man ftc& titer, in ber ^mat ober in ber Srembe? 
11. iffio Errmmt man (i^det urn fein ®eU), |u §aufe ober ouf 
iKetfcn? 12. aSJeStialb tear ijtau SBebet, na*bem fie grau 
©er^orbt fennen eelemt ^tte, nii^t me^ um ifree 8onba= 
mttnnin beforflt? 13. SBefi^reiben ©te bie gen(tec in 5rcm 
JBJrie^tS dimmer, unb bie bcDorftetienben iEoften! 14. SBJte 
tKijte man bie dimmer im SBintet? 15. SSoran Wwrben 
unfre SanbSleute h)of)l gemerrt fiaben, baft bie gamifie ©erlwrbt 
fi(§ fUt ihinft intereffierte? 

^^^ I. Mrs. Gerhardt, who lost her husband several 
years ago, is now obliged to receive '■ strangers in(to) her 
house. 2. One day, while she was sitting by the window, 
sewing,* the bell rang. 3. "Do you know who it is?" 
Mrs. Gerhardt asked her dai^hter, who was reading to her. 
4. The daughter replied: "It is probably* our neighbor, 
Mrs. Elster." 5. "I am always glad to see Mrs. Elster," 
answered her mother, "but I lose in this way the pleasure 
of hearing {to hear) you read." 6, Her daughter 
was also sorry, but she had just said to herself: "If 
I do not go soon, I shall lose the boat for Vegesack." ' 
7. A few minutes later Mrs. Elster entered the room 
with the two American ladies, and Mrs. Gerhardt re- 
ceived them cordially. 8. Mrs. Weber was helping her 
compatriot, Mrs. Wright, to find a room, and she told 
Mrs. Gerhardt this. 9. When she saw the rooms, Mrs, 
Weber said : " The rent is probably ' rather high." 
10. When she heard how little Mrs. Gerhardt asked 
(demanded), she said to* herself: "Here we do not 

' Use the idiom in the German text. However, when the reception 
refers to the greeting of a guest at entrance (as in 7), trnpfanam or 
kutUfommnfn should be used. 

' and sewed * Use future tense. • a suburb of Bremen ■ bd 
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need to be on our guard." ii. The boxes in front of 
the windows were filled with flowers, and the windows 
looked out onto the street. 12. When they asked the 
landlady how she heated' the rooms in winter, she re- 
plied that they burned ' briquettes in the tile stoves. 
13. When Mrs. Gerhardt noticed that Mrs. Weber was 
interested in the pictures, she told her that her husband 
had been an art dealer. 14. Both ladies liked ' Mrs. 
Gerhardt very much, and Mrs. Wright promised to move 
in the next day. 

11. ^rau nJebers Stief (gortfeljunfl) 

§cute bin t(| iDteber mit S"^*™ SBriflfit in ber ©tabt 
^erumgelaufen, benn [le mufete alterlet Sinfaufe mod&tn. 
3n ben gtofeen ®ef($aften fiat man ivoax meiftenS 8aben= 3 
biener, toelc^e ®natifc& \wc^m; aber Srau SBrig^t toiU 
Uberatl ^m, unb aufeerbem fUrt^tete fte, aKein tbnnte fie \i^ 
Derirren unb boi 2Befl na<if ©aufe nur fd&lDer erfraflen. 6 
SBon unfem Srfafirungett mufe ic& 3)ir einigeS mitteiten. 
3ti einem llemcn Saben Woltte Srau 3SrtflI)t ©trUmpfe 
tcmfen, merfte abet flteic&, bafe biefe if)r ju fd^iner unb bid 9 
iDoren. ©te bat rnid^ ba^r, bem Sabeitrnfibc^eii ju fagen, 
ba6 bie ©triimpfe iljr alle ya gro^ feten, itmS TOirflic^ ber 
goU rear. Da8 SJiabd&en aber Deriangte if)re glifee iu n 
fe^n, unb tnbent fie biefe mufterte, rief fie entrllftet: »3tc^ 
tnoS! iJfjre S^Ufee Ttuii flW nic&t fo flein.* ©ie fonnte 
ober gtau SBrigftt nic&t bereben, bie ©trUmpfe ju (oufen, is 
unb tear fd&etnbar tief gefrfitift, aU luir balb barauf ben 
8abcn toerliefeen. 

' Use the subjunctive (of indirect discourse). ' Use flcfnlltti. 
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Grahuas 



Note that the prefix be {related to bei) often makes a 
transitive out of an intransitive verb: (pr«^, to speak, 
befprec^, to speak about; also tliat the prefix er (related 
to ou^) often indicates the conclusion and result of an 
action: etfniflen, to find out by asking. 

Word Stodv 

^^eilongen, to desire, to long for; when used personally, 
it frequently means to express the desire (or demand) 
for something: (£r uerlanflte etne @rnitrung. gorbcm is 
more emphatic, and suggests that the person who makes 
the demand does so by virtue of authority or right, real 
or assumed: @r forbette (etn ®elb juttld; ®u fotberft JU 
Did, etc. When circumstances or conditions require 
something, erforbem should be used: gine foli^ Mrbeit 
crfotbert flro6e ®ebulb. 

Slufflaiien 

A 1. 9So# macgt man getoiil^nltc^, iDentt nunt ftc^ tn elmt 
fremben ©tabt Wrirrt fiat? 2. SBie etfliiren ©it bm 3lu«« 
brud: ben SBeg nac^ $aufe erfiagen? 3. SQorum filcd^tete 
i^rou SGJrigi)t, fie ftimu ben SQeg nac^ bet neuen iSo!)nime nm 
fi^inec erfraflen, Bwnn fie ifin berfel&Ien foUte? 4. SBeld^Kit 
Sienft bettangte fie bo^et ton iliret Sanbamflnnin? 5. 3ti 
roaS flit ®e((iiiften fonb fte ?abenbiener, toeli^ fein <£ngltf$ 
[ptec&en fonnten? 6. SUag batte %vau aSriflbt mil biefen 
Seuten flern befptoi^n? 7. SSaS erforbert mefir ®ebulb, 
SSaren ju toufen ober }u uerfmifen? 8. SfSae meilte gmu 
SBriglit, ol8 mon tbr in einem fleinen ?oben ©trilmpfe tKr« 
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(oufm iBoHte? 9. SDStld&e Sitte fteHte fte an grou SBebec? 
10. 2iBa« BerlQtiflte ba« Sabenmttbi^ bei biefer ©eleflenfKtt Bon 
gran SElrlfl(|t? 11. SG3iirum fyitte ^e frin SKeiidt, fo etlMS p 
forbecn? 12. SSaS fagte Tie bon ben gttgen bn S^xnm, bie bie 
erotwn ©trUmtjfe nt$t faufen tDoQte? 13. aBle nxir bar 
3)ame }untute, ale i(ire Sreunbtn bltfe S3einei4img Oberfe^te? 
14. Soju lieg fvSi gniu SIBrielit ntc^t benbm? 15. EEQie raar 
bent Sobenmitbdien r<^tntur jumute, al9 bte S)anien ben 8aben 
berileSen? 

B I. In the large business houses of Germany we 
find clerks who can speak English ; but we do not always 
find them in the small shops. 2. Mrs. Wright feared 
that she might lose much money if she visited these 
small shops alone. 3. She thought she ought to have a 
guide who could speak both German and English; but 
she could not ask such a service of a stranger. 4. When 
she talked the matter over with Mrs. Weber, the latter 
promised to play the part ' of a guide. 5. Such a part 
requires much patience; but it is often interesting. 
6, The relatives of Mrs. Weber said to her: "Our 
friend asks almost too much of you." 7. Mrs. Weber 
replied : " She can (speak) but little German, and there- 
fore she docs not like to go shopping' alone. 8. If 
she should lose her way, she would not even be able (by 
inquiring) to find out the way to her boarding house." 
9. In the first shop that they visited Mrs. Wright asked 
the clerk to show her some stockings. 10. As soon as 

' bit 9ttSit * ISinfBuft mm^. (Some Americans feel at liberty 

to go from shop to shop to inspect the goods, even when they do not 
mtend to buy anything, whereas most Germans do not like to leave a 
shop until they have made at least a small purchase. The twg qxpKs- 
dons suggest this difierence of attitude.) 
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she saw them, she noticed that they were too coarse. 

11. So she said to Mrs. Weber: "Please tell the girl 
that they are too large for me, for that is really the case." 

12. When Mrs. Weber translated Mrs. Wright's remark 
into German, the clerk became very angry.' 13. She 
wished to see Mrs. Wright's feet, and when she had 
seen them, she cried: "Her feet are not so small; she 
could wear those stockings very well." 14. Mrs. Wright, 
who was very proud of her small feet, felt hurt and left 
the shop at once. 



12. ^rau nJcbets Srief (©^lufe) 

9Iai$ biefer utib afjnltc^en grfaftrungeit iDurbe t& unS 

anTnaf)H<!& Hat, bafe bie beut[(ften ^ouflmte e8 ni^t gut 

3 bcrtragen (Bnnen, liierai matt t^e Sftben befuc^t ofine etinoS 
p faufen. "JiaS ^enettmen meiner Iteben SanbSleute mufe 
fie oft berftimmen, benn biefe Ijaben Mne Shift, ©ad^m ju 

6 Faufen, bie t^nen nic&t gefaHen. !RatHrli($ Eiitttien fie outfi 
nid&t immer ta^ berlangen, ipaB fie rcirEIic^ (cmfen mBd&ten, 
Mienn fie bic beutfi^e ©()ra(fie nic&t gut befeerrfiJ^n. ^eute 

9 Wcte i^ i- ffl. iDie ein funget Shnerifatier eineti iDtirbtOoKen 
alten fierm fraflte, ob er ©peftafel mac^en ffinne. 3)er 
$err fal) ben jungen 9Jfaim gonj bernmnbert an, nnb biefer 

I fUgtc iur grnarung fjinju: ^^a, miffen ®ie, i($ miff bmffen.« 
©a idi flirditete, bie Seute mUrben meinen 8anb8tnann flir 
OerrUdt Molten, ttienn er rnc^t balb aufl)(irte, trot i^ l&inju 

5 unb fagte: »3)iefer §ea mfiti^te eine SBrille l&aben, unb bie 
tiennen loir in Slmerira 'spectacles.'* 

> nrurbe Otflnlif^ 

,, P^hyGOO^IC 
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3lbeT t(^ idoBe jejjt genug bummed 3^9 gefc^neben unb 
mufe f(i&Iafen gefien. if 

©ei aI[o berglic^^ fltgrUfet 

boit Iieinet 3)t(^ liebenben unb SMc^ feltr ijermiffenben 
grau. 

Grammab 
The inseparable prefix Der comes from three dlfFerent 
sources, one of which means forth or away, as seen in 
Berjagen; but it modifies in various ways the meaning of 
the verb to which it is prefixed. It may suggest loss, 
injury, or destruction: Decbtauc&en, berberben. It may 
suggest a removal from what should be, as in Mrrilcten, 
or even the reversal of the meaning, as in Mrai^ten. On 
the other hand, it may suggest the complete working 
out of the action of the verb, as in Mrblutm, or merely 
strengthen the original idea, as in Derbinbfn. With the 
jud of this prefix verbs are also formed from adjectives 
and nouns, as Derlihtgent, Mrgolben. 

Word Study 

Note that ^pdtattl (bet or bo«), which sometimes 
retains the archaic meaning 'spectacle,' is used collo- 
quially for row or noise ; but spectacles must be rendered 
in German by bie SBriHe, and eyeglasses by ber ^lemmer or 
ber ^Heifer, SBrUCen, to roar, can be confused with SSriUen, 
only when the vowel is badly pronounced. Note that 
the English verb miss must be rendered by benniffen, when 
it means to feel the want of. See Lesson 10 for other 
uses. The German miffeit, however, used with a negative, 
often means to do without: 3(^ fann jf]n nlifft mifftn. 

,, iiiyGooglc 
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Vufadbtn 



A 1. 9Bae madjt man mtt einem fflttefe, ben man Wctu^tm 
win? 2. aSJaS foflt man Bon einem aRenfiften, »el(^ blutet, 
bi8 ft ftirbt? 3. ©o« tft boa ©eeentetl son fttmmen, adfim 
unb faufen? 4. S8a« tonn bet' beutf^ Jl'aufmann mUtt gut 
terttngen? 5. SBa8 berlaneen fiele Stmerilonerinnen Bon ben 
Snbenbienetn, (elbft wenn fie nit^lW (mifen iBoHen? 6. 3n 
nwlt^em Sonbe Berfttmmt ein fol^ Berfafrcen (eine folc^ 
ffunbin) ben aStrfflufer obet bie SBertttuferin im Saben? 7. 3n> 
Rriefem ^ben betbe, ^unbin unb ^itrlHuhv, unroot? 8. 3Se8> 
fiolb fSnnen fii$ jlwi \6\ifi 9)lenf(fen nur f^roer Berftfthbigen? 

9. aSrii^ merfmttrbtfle grofle ric&tete ein junetr amettlonet, 
bet eine fflriKe toufen TOoUte, on einen beutfi^ Dt)titer? 

10. SBie fofi biefer ben grafler (Srogenben) an? 11. SQJie 
Berfuc&te nun ber SImerilanet bem S)eutf4oi feinen SBunftEi 
becftanbltc^ ju ma^? 12. S5o« fUr^tete grau SBeber, 
unb nie Ber^alf fie t!)rem Sanbdmonn jur ISrfUtlung feineS 
Iffiunf^eS? 13. 2Bem teirte fie biefeS Igtiebnt* briefit* mtt? 
14. SBen fornite fie nii^t leidfit miffen, unb toeii Bennigte fie 
fe^? 

B I. A young American who was spending a few 
weeks in Biemen one day lost his spectacles. 2. Since 
he was very nearsighted, he missed them greatly. 3, He 
could speak a little German and could generally make 
himself understood. 4. When he could not find the 
correct German expression, he chose one that was similar 
to the English. 5. He confused befommen with • become 
and ©peltalel with spectacles. 6. He went to the shop 
of an optician and said in German to a dignified old 

' etcoat mtt etniofl nnbtrm oeraed^fdn 
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gentleman: "Can you make a row?" 7. The German 
looked at him amazed, and the American added: "I 
should like to roar." 8. The old gentleman said to 
himself: "The young man is probably crazy, I must 
be on my guard." 9, At ' that moment our friend Mrs. 
Weber, who noticed the optician's amazed expression, 
said to him : " Sir, this gentleman does not want to 
roar, he wants to buy a pair of spectacles. 10. He did 
not want to ask you if you can make (a) row, but if you 
can make him (a pair of) glasses." 11. When the old 
gentleman heard this, he knew that the young man was 
not crazy and gladly waited on Mm. 12. When the 
optician had provided his customer with a pair of spec- 
tacles and a pair of eyeglasses, the young man turned to 
Mrs, Weber. 13. " I owe * it to you," he said, " that I 
can see again. How can I thank youP" 14. Mrs. 
Weber rephed: "Don't mention it.' I am glad that I 
could put you in the way of procuring * a new pair of 
spectacles." 



18. ttnas Brief an eine ^i^eunMn 

Sremen, ben 15. 3^uti 19—. 
Siebe Sfaro! 
fSkan iHi mit 3)ir .plaubem (iSnnte, (ennte id) !j)tr Did 
ecjftftten, benn ii^ ^be feit unfrer Slnfunft in SBremen 
r«|t Biel txleht s 

SJor affem mflc^teft !j)u H)of)l tttoas bon ben bmffd&en 
aWttbt^en ti3tm; atfo toill icf} Tiiv dtis bef^reiben, nfimltcb 
meine Souftne iSma. ©ie tft mittelgrofe, toie tdd, unb Iiat 6 

> in ' Mtettlm * bint Uifiuibe * tintm ju dmat wr^cn 
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6tonbe8 $aar unb Maue auflen. ©ie ift etn liebtf, fluflrt 
SKfibc^en, unb ni(^t (o Dortout tott t£ir SBnibtr ^nnaim. 

% @te ^ot fel)r ftofK 3beoIe unb ift ethios fc^wiinncrifc^ nerons 
tagt. S3or aHern f^hJttnnt fie fUr SGJofliter unb ^t e« mit 
bettitt^ Ubetflenommm, bafe ii) mt^t gleii^ mttftStDiinnen 

II (onnte. 3)of! fie ttber flit afhiftt unb 3JIolerei, lute aud^ 
flit Btele bebeutenbc ffUnfttet beeeiftert ift, tann man t^ 
ni($t tKrbenEen, benn [w. fpielt gtofiatttg unb jeii^net oui^ 

15 \tfyc nett. SESenn id^ fo etwaS leiften fiinnte, ivllrbe i^ 
mi(% ouift fiit Sunft unb fiUnftlei befleifteru. 



Review conditions contrary to fact. 

Word Study 
9tilinli(i§ meant originally having Ike name, as can be 
seen alxtve. Now it is often used to introduce an ex- 
planatory word, phrase, or clause, and may be rendered 
by namely, to wit, that is to say, for you must know, 
etc. : »0 nein, er mufe ju ^mife bteiben. (5r ift namli^ fe((t 
fronr.f Note the peculiar use of fd^lDilnnen fllr, to be an 
enthusiastic admirer of something, ©(^wflrmerifd^, en- 
thusiastic, (colloquially) gushing. SBemnlagt, endowed 
with certain talents, having certain tendencies; oufgelegt, 
disposed, in the mood for. i^ie ift f(^tDfitmerif$ Uetanlagt. 
©te tmr jum ®t)ielen nt$t ouf^elegt. 

Hufgaben 

A 1. SJet ift melit juc ©c^wttmetet ttetonloet (or, Set 
twt mettf Stnlage jur ©.), bet 3>eutf(^ obet bet amcrifonet? 
2. 3u iDeltfter lofleSjett ftnb bie 9)Ienfc^ im allgentonen 



D,gn,-.rihyGOO^IC 
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nteldr jum ©c^Mrmm oufgelegt, am iDIoiaen obei am Wxab? 

3. SBJonn fd&lDttrmt man letifiter, in 6er 3iigenb ober im Hltrt? 

4. gttr toen fdEiMrmte Sino« Souftne befonbtrS? 5. 3Bannn 
(onnte efl Stna bei (£ma nii^t t>erben(en, bag |ie \[dt fftr be^ 
beutntbe Krhiftfer unb Snaler begei^rte? 6. SSaS ^tte fit 
(elber getan, tsenn fie aadt fo gut tilttte finelen unb jeii^nen 
fflnnen? 7. Unter roetc^en UmftJlnben ^tte 8ina ibret greunbin 
$Iara no^ me^r erja^ttP 8. SESaS na^m boe beutfc^ 9)}ltbc^ 
ber amerifontfcSen Souftne betna^ ilbel? 9, 5GBa8 flit ein 
Snabd&en ttwr (&nia9 10. ©eslwlb fagte fie t^er ISoufine 
tneltr ju ate ber fletne Hermann? 11. S3on roelt^ Srt 
9Henf4en nelimen mir SRat unb SBelcfitunfl gem an? 
12. SSarum berlll^rte tS Sina unangenel)m, n>enn ifft Setter 
Hermann fie Immet belel^ten toollte? 13. Unter neli^n 
Umftttnben tjatte eS pe tDentget fleiitflert? 14. ffiJofUr fifllt 
man eetsO^ultc^ bie Snenfii^en, bte anbere immer bele(|ten unb 
beiaten RtoQen? 

B I. One day Lina Weber felt [TierselfJ disposed to 
write.' 2. She had in America a friend named Clara, 
to whom she had promised several German letters. 
3. Clara, as you must know, had hoped to travel in 
Germany with the Weber family, but had been obliged 
to remain at home. 4. Since she was of a practical turn 
of mind, she said to her friend: "If you will send me 
letters from Germany, I will write to you when I travel 
in Europe." 5. So Lina could not help it,* she really 
had to promise to write Clara several letters. 6. In one 
letter she described her cousin Erna to her friend, 7. She 
wrote that Ema had * very high ideals and that she was ' 
inclined to be overenthusiastic. 8. Ema was an enthusi- 
astic admirer of Wagner and was almost oflended with 

' See word study. ' nj<^t anbnd (Snnen * Use the present subj. 
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Lina, because the latter could not rave about this com- 
poser. 9. Lina could not blame her cousin, however, 
when she raved about the great musicians, for Erna 
played magnificently. 10. Perhaps we should rave about 
them too, if we could play as well as she. 11. Hermann 
was not romantically disposed like ' his sister, and he was 
of the opinion that it was^ unmanly to be enthusiastic 
about anything. 12. If he had been less pert and more 
modest, he would have had more friends. 13, We often 
accept advice and instruction from our friends, especially 
if they have had more experience than we. 14. If 
young people without experience give us too much advice, 
we do not lilce* it. 



14. iinas Brief (gortfeljuiig) 

©eftem abenb Voaxen h)tr tm ^onjert, unb baS ^ublifutn 
l)at mic6 fietnafie raef)r tnterejfiert atfl bie f'iinftler, obgleic^ 

3 bie 9)hifi! rairflitf) fetjr fc^6n mar. IS« luar ein Solfsfoiiiett 
unb fanb ttt cinem flrofeen ©aate ftott, in bem mon btele 
jtifctie unb ©tii^le Quffleftctlt Ijatte, beim l)ier ifet man 

6 jiemlic^ fpat p Hbenb, unb bie Sonjerte fangeii frill) an. 
3!n einein folc^en ©aat faun man ein guteS Hbenbeffen 
bcfommen unb jugtetc^ bie fc^finfte Wuftf t)5ten. ©loube 

9 aber ttur ntc^t, ba6 bie ^ufi'*'^ be«f)att) Sttrm nw^en, 
tofi^renb man fptelt. 5ic£i Wollte einmat mit @mo fpre^en, 
aber fie fiob loamenb bie $anb, unb eine S^ame om nfic^ften 

ij Xi\<iit fd&ofe folc^ roUtenbe 99Iitte nacfi mir, bafe tc& fofort 
uerfturamte. 3)tc Seiftungcn ber ^linffler, becett Xiamen 
mir entfttHen finb, roaren t)oriilfltic6, unb @ma i^t fo 

' wie ' Use the present subjunctive. ' it does not please us. 
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flufflcpafet, al« ob ifir fein Xon entflefjen bilrfte. SBenn i^ i 
^onjertfpielenn Mxt, mSc^te ^ eiit imitfd^ed '^udlihtm 
i^oben. 

Graiuias 
Note the force of the prefix ent in composition. Its 
original form ant, meaning against, is preserved in %nU 
iDort, Sntlilj, etc., and the original meaning is still felt in 
words like entfcrei^ and empfanflen. It now ordinarily 
denotes removal or separation, as in entgc^, entfommen, 
entfltefien, escape; entjielKn, withdraw (from). In entfte^en, 
arise, originate, and entbrennm, take fire, it denotes the 
passing into a condition. 

Word Stddy 

Audience (assembly of hearers), bie ^ut)iim: (sing, ber 
3ul)3ter), has $ub!tfum, which also means 'the public': 
baS grofee ^ublifum, the general public. Public, adj., fiffent' 
M>. Audience (hearing), bie Slubienj: ^lubtenj brim SBnig 
tnben. Note that 9JoI(S in composition is sometimes 
rendered by public: SJolCSunterrit^t, public instruction; 
sometimes by popular: SJoIfsnwife, popular air; popular 
with, is, however, translated beliebt bei. 3tip SJon SStntle 
toot bei ben grauen febr beltebt (not t)oIfetilmU<!&). 

A 1. SBoS fucfien bte ®e(anbten frember ©taaten bri 
rinem ^riifibenten, etn ^ublifum ober etne Subtenj? Sffia* 
h)llnf(bt fidi bet europaififie ^onjertfpietet, ber na^ Stmerifa 
(ommt, urn feme ffmtft ju llben? 2. SBte nennen iBtr bte 
einjelnen 9)len(<b€n, bte fttb Dctfammeln, um etnen folc^en 
Jhlnftter ju beren? 3. SBo ifet man frttbet iu Mbenb, in 3lme= 
ri(a obec in ©eutfc&Itmb? 4. SSJaS tootten bie ©eutfc^en, bie 
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Utett ous bem @efd^ft tn« Sttmitrt ge^? 5. SEEite ric^tet 
man baI)eT bte ©dte oft etn, in benen 3}olf9foti}ertc gegctitn 
hwrben? 6. SBte bcrWIt fi(5 ein beutfc^efi ^ublirum M^renb 
ebieS folcften ifonjert«? 7. 2Bflrum foHte mon im ^oitjert 
ntd^t fprec^? 8. SQcIt^ Srfa^nmg macgte 8tna, ale fie 
berfucgte, fic^ mit l£tna ju unter^Iten? 9'. SSte (logte bie 
Souftne auf? 10. SQad f<^rieb Sina Don ben Setftungen bet 
ffttnftlec, bte bei ben 3"fiSKm ff(ir beliet't waten? 11. Saturn 
nannte fte tfjre 9lomen nl(!&t? 12. iffioS fttr SRomm entfoHen 
unS let^tec, beutfd^ ober engltft!^? 13. So Wttrben @ie 
liebet afe JfUnftler ouftreten, in Deutfd&fonb ober in 8(merifa? 
Sarum? U. Sa« fUc ein $ubltfum ^tte Sina fid^ ae> 
toUnfcdt, iDenn fie Soniertfpielerin geroefen tefire? 

B I. If a famous person grants us an audience, we 
should appear on time. a. When you go to a concert 
in Germany, do not start too late. 3. Those who come 
late sometimes have to stay outside until the first number 
is over, 4, When you are allowed to enter the hall, 
you must not make a noise. 5. If you disturb the 
audience, you will notice angry glances and perhaps a 
loud hiss{ing). 6, Those who do not like^ such treat- 
ment should come early. 7. Even in a popular concert, 
where you can eat and drink while you listen* to the 
music, you must not make a noise. 8. People who do 
not wish to be disturbed sometimes close their eyes 
while they listen to music. 9. I once heard of an old 
gentleman who did this in a concert, in the hope that 
not a tone should escape him. 10. Behind him sat a 
talkative youth with his sweetheart. 11. When the 
young man noticed that the old gentleman bad closed 

' gefaUm 

* jufitiKn with dative, or mtf bie Slhifif f)Btcn 
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his eyes, he said softly to his companion: "Did you 
ever try listening to music with your eyes shut?"^ 
12. " No," the girl replied, " I never tried it." 13. Then 
the old gentleman turned around' and asked somewhat 
im[>atiently : "Did you ever try listening to music with 
your mouth shut?" 



15. Cinas Srief {©*Iu6) 

S5on ber beutfc^m OrUnblit^feit iDtrft 5Du ttjo^r qe^Qxt 
l^ben; aber id& £)obe fie leib^afttg %e\itfen, bcnn ic^ roar 
^te in ettter b«utf(!&en ©c^ute. ISinifle Secret fonb tc^ 3 
jtoar beittofK ju ftrenfl, benn [ie befionbeltm bie ©(i^Uler 
role 938ferot(!&ter. Slnbere aber berftonben eS, bie fi'inber 
mit fe[ter §onb ju jlifletn, o1)xk fie einjufc^iid&tern. Wxt 6 
»ie bie ^teinen aufpaffen mliffen! 3in eiitem ^intmer 
»urbe Uif florii ttcrbiis, benn rocnn ein ©i^iilcr nidit fofort 
bie rtc6tifle StntWort mif bie %xaqe be8 Se£)rer8 fanb, nannte 9 
l^n biefer gleic^ eitten !iD«mmIopf unb ftfilufl babel fteftlfl 
mit bem Slneal aufs ^iilt. Son einem anbern Sebrer 
ctjab^t man, er Werfe juroeilcn einem ^ummtopf em ©ui$ n 
«n ben ffiopf; aber gefe^en ftabe icb'S nicbt. 

Stn bem S)atum btefeg 33riefe8 iDtrft 33u tttobl fcbon 
gcmetft baben, bafe bie beutfc^en ©(bulen telne fo longen 15 
©ommerferien Ijaben, mie bie amerlfanifcben. 3tucb mUffen 
bie ^tnber ieben lag red&t f(ei&lfl temcn, benn fie fleljen 
frilber In bie ©(bule nnb arbelten mebr ju §aufe ote rolr, ts 
obflleic^ man's ben meiften, bie fcbr gefunb auSfeben, nt{bt 

' Did you ever try to listen . . . with closed eyes? (Use periect 
tense.) > fic^ umbieticn 



"-«>8l'^ 
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onfte^t. ^omm nur balb tieriiber unb fie^ ^tr bae aUiS 
ti felber an. 

I)«ne bi(!& innifl liebmbe greunbfai 
Siittt. 

Gramuar 

Review the verb toerben and conjugate it with a predi- 
cate adjective. Note the idiom: e8 toirb ettoaS aaS eiiter 
'JJerfon (or ©odfte). 

Word Study 

Compare the use of the transitive verb be^Kinbeln with 
the intransitive ^tmbeln, especially in the expression; 
3n biefem ^x^ iHrabelt gicfto Bon ber greunbfcfeaft. ©iefer 
Slrtifel be^onbelt ein fc^wterige« problem; er fyA une ((^lec^t 
be^anbelt, etc. ^nbeln mtt means to deal in: (Sr bonbelt 
mit SBJoHe. Note the difference between the phrases: 
fid^ ettvag onfe^n, ettoaS (or jemanb) onfeben, and etnem 
ettDad onfeben. "SiaS toiK iH) mic bet @elegenbett anfe^im. 
ISr ^t micb fcbarf ongefeben. 9Wtm ftebt e9 ifmt on, bafe er 
®e(t^aft*mann tft. Note, however, nac^ ber Ubc febn*- 

A 1. SMi)e Detfc&iebencn ©egenftfinbe fyxt 8tna in bem SSrief 
bebonbelt, ben [ie an ibn ^reunbin SJlcita fditlfb? 2. SBon 
ivelcbem 93efuc^ b^nbelt ber Xeil, ben toir eben gelefen Inben, tmb 
ben wit iel^t befpredjen? 3. SBte bcbanbelten bie wtfd&tebenen 
?ef)ter ifite ©diiller? 4. SBci loElc&Et ©ebcmblunfl ber ©ddUler 
iBurbe Sina ganj neroiiS? 5. 2Ba8 irirb nuS ben Stnbem, 
bie man ju fttenfl bebonbelt? 6. aSas mirb cms ben fl'tnbem, 
bie man nidjt frteng fienufl bebnnbelt? 7. Sffia* erjablte man 
Sina Don etnem Sebrer, bet mit ben faulen ©tbiilem feine ' 
®ebulb botte? 8. Sa8 (onitte ?tnas greunbin on bem 
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S)atum be« »rtefe« mertm? 9. aSJaS foKte fie tun, bcmit 
fie ft(5 oHeS felber anfe^n (iimtte? 10. SEBa« ^tte Stna, nad& 
t^rer ^tuefage, ktb^tig in bet ©c^ule gtfefKn? 11. SSie fiel(it 
num'« etnent £mbe an, n)enn eS ju Diel geaibeitet IntP 

B I. One day Lina Weber visited a German school 
in Bremen. 2.' A letter, which she wrote the same 
evening to a friend in America, treated of this visit. 
3. She had said to this friend: "I will take a look, at 
everything that might^ interest you and will write you 
about it." 4. When she wrote about this visit, she 
said that she had seen'in the German school thoroughness 
incarnate (personified). 5. Some of the teachers, to be 
sure, treated their pupils Uke reprobates. 6, Others, 
however, understood how to restrain the children with- 
out intimidating them. 7. In one room Lina grew quite 
nervous, for the teacher rapped violently on the desk 
when he did not like a pupil's answer. 8. Then she 
looked at her watch and was glad when she saw that 
the hour was nearly over. 9. In other rooms she noticed 
that the pupils were not nervous, although the teachers 
were very strict. 10. That evening she wrote to her 
friend Clara and told her what she had seen in the 
German schools. 11. When Clara was reading this letter, 
her mother could see by her looks that she was very 
anxious to have her friend with her again. 



' Use the imperfect subjunctive of titnnen or of bflrF^n. 
' Use the perfect subjunctive (pi indirect discourse). 
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PRINCIPAL PARTS OF STRONG AND 
IRREGULAR VERBS 



hiden 


buIorba<tlt 


Etfo&i™ 


crbBin 


bcfe^bn 


btfabl 


oli*tIl 


U^mn 


bcUn 


beflormni 


tchgtnnt 


bttrtlfltn 


brttoa 


betroflm 


cT bttntgt 


SdD^Sn 


bopg? 


betvofltn 


erbttttflt 


bictnt 


bDt 


fltbotm 


trMctet 


bhtbtn 


bmb 


Btbwnboi 


altaixl 


titttn 


bat 


Itbtim 


abilbt 


bteibm 


Wieb 


1ft fltbrUbm 


nWtltt 


l.n*m 


bm* 


Btbto^m 


«bri4t 






gtbrunnt 


erbwimt 


brlnfltn 


bni^te 


5ebra<bt 


.tbthul 


btnEm 


S. 


(|fb0<«t 


trbtnn 


bltTFtn 


flrtutft 


trbotf 


anmitn 


m*tt 


tmpfo^tm 


o ImolioHt 


faton 


EC" 


ift trfdjrodm 
^t B(fatjrtn (tr.) 


tttrfibtMt 
Sffbrt 


^ntn 


Bit 


IftBtaOtn 


It™ 
















anb 








Ictt 


eeflc>4tm 


ate 




[Dt 


'f 8;gj^ 






ni 


5 MM 


Wmn 


rot 


1ft aefroreti {i«(r.) 
m Bcfrotoi ((r.) 




«thn 


l«l 


Btficbnt 


o:i»t 


«'fc 


Blna 


iff fltflonem 


»t* 


lite 


Wit 


Btfloltm 


njUt 


flen«6m 


geui 


B«io(ftn 


iri<nltit 


«|f*tM , 


«t(*.lp 


lftfltf4(6tn 


Mt<(«l.tl 


•fefcn 


tot 


fltenffm 


ogW 


™l„ 


,tuS 


fltflraben 


.rgM 


s 


a 


a- 


SSf 


Idbm 


Writ 


aefmte 


tr^tt 



STRONG AND IRKEGULAR VERBS 



bctiini 


fT^W 


wtita 


a 


Kb?- 


» 


1 


ge 


amt 


(tiincn 




;.r«mi 


crEnmt 


tommni 


im 


If Bdammn 


trlommt 


fSitntn 


onntt 


Qtbrait 


nbmn 


htbm 


^ 


;.i.im 


a Ubt, lobtt 


mm 


'9 


«*t(m 


txm 


teft. 


If Btlmilm 


erlttuft 


Iiltai 


itt 


eciutra 


trfcibtt 


mm 


itj 


selitHm 


trld6t 


ttfa 


lae 


«.K^ni 


trlitft 


Il«™ 


log 


«.I«<n 


CTliCBt 


3S 


sg; 


S!3' 


SZI 


mS™ 


rm^ 


gnuntunm 


CTnimmE 




nanntc 


flowimt 


trnnint 


jwsr 


If 


Ueppffm 


trpfdft 


rotnt 


flaotai 


cTtat 




rttt 


ittfltrittm 


ecreitrt 


tanun 


ninntc 


it fltrnmrt 


tr wimt 


nildi 


ri(f 


flttufm 


ertuft 




3.6 


flt 


as 




S 


is. 


?ricf 


fl* 


mm 






a 


»i; 


re 


(tfti 




BC 


itmtn 




4Il.il 
4IU1M 
4telM 


1 


flt 


i^nitten 


a 


S^ 


s 


£ 


« 


film 


4inSm 


iit5(? 




a 


^IDlmntt 


Ita 


It 
njut 


fltfc^n 
Ift Bciwfm 


a 


[l 


cniitn 


mbt 


flfl 


onbt 




cnlxt 


Inam 


y 


Bf 


unflOT 






;fe 


fltl 


effm 






oKte 


V 


oat 






>n*n 




I' 


pTDI^ 






«*n 




fle 


to^ 






tjoi 




B( 


lonben 




5 


dim 


)^ 


iftfi. 


Htgen 


a 


Utmi 




iftflc 


toTbn 






itdiKii 


Ss 


at 


irii^m 






a 


a 


B(l 

flt 


rflflMi 
trofftn 


a 


a' 
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tnibm 


Htb 


gcliitbm 


trMM 


Utttn 


trot 


fPflrtwten 


.tttritt 


ttinhn 


ttanl 


flctrunftn 


ec ttintt 


tun 


tat 


flttan 


ertut 


Mclietbtn 


MTbnrb 


otrborlKn 


et wrbirbt 


Ktbritfim 


tKTbrog 


Mtbroffen 


tt Wtbt«§t 


WtBe[ftn 


bereo& 




nBtraffet 
CTBtrliert 


Mtliettn 


MTlDt 


MTlorm 




wmttb 


Btmitben 


tr bttmelbtt 


s 


5? 


i|t fltiDOiWm 
Bewo|4en 


trtottfc^t 


«^ 


fltmlelEtt 




iDttbtn 


iBurbt (imttb) 


i(t flworbtn 


a toirb 




iDorf 


ettoorftn 


er toirft 


s 


*^^ 


eeuugt 


rew^ 


iDoHm 


WoUtt 


BtiDoUt 


etwia 


iitljen 


ioe 


lf» fltiOfldi (.intr.) 


trifcljt 


itoingm 


jttonfl 


8»iWunetn 


triVinet 
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GERMAN-ENGLISH VOCABULARY 

This vocabulary aims to be complete with the exception of the 
very commoQest words, such as personal pronouns, posses^ve 
adjectives and a few verbs. 

Compaunds. The hyphen ( - ) is used to separate a conuMiund 
word into its parts when it is desired to call the student's attention 
to the various parts. The German hyphen { • ) is used to indicate 
separable prefixes. The meaning given in brackets is that of the 
last part of the compound, unless the meaning of two or more parts 
is pnven. Only in case the meaning of the compound is not entirely 
evident from its parts is the meaning of the compound itself given. 

Verbs. The asterisk (' ) indicates that a verb is strong or 
irregular. The principal parts of such verbs are given in the list 
of strong and irregular verbs on pa^es 88-90. When tiic compound 
verb does not appear in the list, the simple verb will serve as a model. 

Nouns. The genitive singular of masculine and neuter nouns b 
not indicated in the case of regular strong nouns. The plural of all 
nouns is indicated, except in the case of regular weak feminincs and 
of nouns rarely used in the plural. 

Synonyms. Where practicable, synonyms have been added. The 
colon indicates that the following word is a synonym of the word 
in question when used in the meaning indicated by the English 
word immediately preceding the colon. 

Arabic numerals following Roman I or II in parentheses indicate 
the number of the lesson in Part I or Part II in which the word is 
explained, e.g. tniteen * (II 1) shows that in Lesson 2 of Part It 
Qicotn is explained. 

. ^ bei Sbtrglanbe, -nS, no fl. auper- 
stition 

lib ads. and scp. prefix off, aliergian6if4 adj. {cf. !l6a« 

away : totfl, fort fliaubej 

ber Sbtnb, -e evening; p — tffm aMa^nn* [lide, drive] 

eat supper; obmb* in the ber «fifafirie-otf, -t [bit fl6foSrt, 

evening departure; btr Drt, place] 

bQlBbtiib-effni, — [meal, food]: ab'^tlftn* [help] iia. help 

baS abenbbrot out, remedy 
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ti'tmamn* Ceome] come 

off, get ofi or away 
ab-lt^en Qean] decline, re- 

ab-r(f|iKUieii*[cut] 

a&*r4tei6tit* [write] copy: 
topitrcn 

ab-fckcK* [see, look] 
bit ab^4' intention: btiSJoifalj 

ab'»e(bftlii [change, vary] 
bit abwt(4f(t)Ittn0(cf.iibU)e4ftln} 

•At eight 

aiftt- eighth 
bit 8i4l attention, lespect, heed 

adrttm (</. Sdftt) lespect 

■l4t<Stt)tK • feive] pay atten- 

a(6*itfiiit- eighteenth 
&^llli4 <Ii''' similar 
alitta silly, foolish 
all, aHeS everything; Dor -tm 

especially 
all-ein [one] alone 
altciici all sorts of 
<n-gemtin [common] general 
aKtnS^lidi gradually: nat^ utth 

all when; than; as 
alebiVO forthwith: foeltti^ 
alfo therefore: ba^, banim; 

so, accordingly 
alt old: Uiaijtt (of persons') 
ba« aittr age 
(bfl«) BmE'rifa America 
btr StmWia'wr, — American 
bit JdnliUa'iicriii, -nm American 

amiilia'nifA adj. (e/. amtrita, 
ameritoner) 



bae 9bU, tr ofSce 

udlficmi arouse: unttrtol' 
ten • ; n4 — . l>"ve a good 

<U prep, and up. prefix at, 

by, close to 
«Mbtt other; anbnt otherwise 
•■btt-MAl [time] 
ber aafanB, t beginning; nnFangfl 
at first : ^tr(t 
awfanetn* [catch] (c/. an« 

fang) : itginneit * 
nnetntbin agreeable, pleas- 
ant : litblti^, fminhfii!^ 
oagt^rii^ta {see anftrtti^ *) 
■ngttDttfen (i«e aniDtifen •) 
bit anglt, t anxiety, feai 

■M'^nlten* [hold, keep] stop 
bit JfK-flnge [complain t.lament] 



aiJUibea [dress] 

aM'tmntnta* [come] arrive; 
onlottent, tlntrtf(tn * (II S) 
bit Knlunft, *e (c/. anrommeti •) 
bit Snlase (cf. litgtn •) (ju or fiir) 
disposition, talent (for) : 
baS 'SMtnt; pi. park, pleas- 
ure grounds : bcr ^rf 

ou'laagcn [reach]: anbnf 
mtn* 

aarcbta [speak] address 

•■•cegtii [stir] stimulate; in- 
spire: bcetifttm (II 7) 

attT^tixob [f^nm*, seem] 
apparently 

aa-ft^ta* [see, look]: oa- 
f^ucn; man [10 19 if)m <m 
one can tell by looking at 
him (II is) 
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biz Hiifl4t (ff. feSen') view, 

opimon : bk Sllniuina 
bet Hnfvnid) (.cf. fprei^*) claim 
an-fVTDi^a-liiia [fuU] fastidi- 
ous, particular, exacting 
an-flatt [place] prep. gen. 

instead of 
axftrti^tn * C^troke] paint 
•a(- - Mit- 
bofl Kntli^, -t countenance, face : 

bat &tm 
bit KaHnorl answer 

antnotitM (.cf. antwott) a 

onttDDttrt mlr mii)t; a ont- 

nurtet nit^t auF meintn 

fflritf (cf. also beontlDorten) 

aK'ttttifcn • [show] direct, 

ble Kiiicigc (cf. jeifltn) advertise- 

aii'jU^eit* [pull, draw] fift 
— : TkS onfltit'en 
beir Hnjiis, t (cf. anjiefxn*) euit 
of clothes 
aii>intiben [kindle, light]: 
imlttdtn 
btr a;ifel, - apple 
bie atiftl-flBf (Sina - China) or- 
ange 
atbtittn work 
bei Atoci vexation, anger: bn 
Snbnig 
axftn (cf. Stgtt) vex, anger: 

McbricEien * 
ann poor : bUrf tig 
her HlW, -t arm 
bet fltnul, — (t/. arm) sleeve 
SrtnlU^ ((/. orm) shabby, 
miserable 



bet H^t, -e phyacian: bet Dol* 

tor 
bcT ilttm breath 

«tem-lD« Dess] 
bit flxbitij (II 14) 

inf prep, and sep. prefix on, 
upon, up, open; — meinem 
aimmer in my room 
anf-brtdka * D>''<^ak3 break 

open; inlr. depart 
auf'bitngtB * Cl>ring3| bring 
up, rwse: erjit^n*; irri- 
tate: ttrgmi 
btr «uf»tbalt, -t (cf. fwlttn') 
residence, stay: boA Sa' 

bie Sufgafcc [aufeebnt*, asslgnl 
assignment, lesson : bit iA' 
tion 

anF-gtf|ca* [go^ inW. open: 
fiA Sffntn, (i(^ oufntai^ 

aiffltlcgl (cf. Itfltn) (ju) dis- 
posed, in a humor (for) 
(11 13) 

anfflciwdt (cf. auflmden) 
bright, alert : Itbbnft, better 

anf'bolttn* [hold, keep] de- 
tain, stop; onjalten; \\iii — , 
stop, remain: bleibtn*, ver> 
Kicilen 

atlf>69rcn stop, discontinue 

anf'maiQnt [make, do]: 
affntn 

aufmtrtfam (cf. mtrftn) at- 
tentive: m^tFam; — ma^itti 
(auf + ace), call attention 
(to) 

auf<nef|incH • [take] take up 
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Mf')Mff» [watch; fit] (auT + 

ace.) pay attention (to) : 

aufmntfam ftin 
cnf-it0t> [rouse, stir] stir up, 

agiute (II 7) 
«llf.(*(le(|ni' [dose, lock] 

unlock: oufmaifKit 
Wf'felfca [set, put] put on 

iofahat) 
•Kf-ftc^tM* [stand] arise, get 

up : fi4 afftim * 
•nf'lltllea [stand, place] put 

up, place 
Utf'fil4t>i [seek] search for, 

«nf>trclen* [tread, step] ap- 
pear (on a stage) 
bet «»fttW, -t (.cf. ouftKten'i 
scene : bit Sjmc 

auf'loa^tn [awake, watch] 
t'nJf. awake 

«uf'»OTttn [wait] dm. wait 

auf-Uitfcn [waken] tr. awak- 

anf'iietta * [pull, draw] 
baB 9ugt, -n eye 
bei Vx^tn-Kid, -t [glance] in- 
stant, moment: bci Wtf 
ment 
am$ prep, and sep. prefix out, 
out of, from; to the end 
btr Huekniif, t IMidtn, press] 
expression 
tut^-etuttnbcr [each other] 

apart: nttjlwi 
attfi'SC^en* [go]; ba flins mtt 
bit ®ebulb out then my 
patience was exhausted 



onfl'^altn* [hold, keep]: 

tUiI'dclbCB [dress] opposUt of 

anflcibcn 
auS-Ia^tt [laugh] laugh at, 

auS'Crii^cit [reach, extend] 
reach to the end, be suf- 
ficient: Bcnilem 

andTelttn * [ride horse- 
hack] 

OKdTuftn* [call] 
bit fluifoflt assertion, state- 

•ud'ftftca* [see] look (out); 

appear: fl^lnm " 
Mt flu9rt(6t(<:/.au«re^*)(auf + 

ace.) view, sight, prospect 

(of) 
aul-rtnc^tn * [speak] pro- 

uil-ftt^ea * [stand] with- 
stand, endure: out^Itm * 

ax«>fu(lkn [seek, search] se- 
lect : ouiinafilra (cf. note 3, 
p. 64) 

uid'iibcn [practice] eier- 

ouS-tttSfittB [choose] select 
attdmenbig Uxnm, Unnm * 
learn or know by heart 
bal ^^t the outside 

an^-btm besides, moreover 
angcT-lHlIb gen. outside of 
tmB'iitfttn * [draw, pull] take 
off: auBfleiben 
baS Sutmnobi't, -«: ber Acoft' 

btr ffutmuU'l-ft^alipni,— [shed] 
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Mta bathe 
bet »M»rfer, — 

guidebcek) 
bit Q«4b path, road; bit tfcl> 
tri(dK ^, the trolley 
hllb soon; almost 

bCT e«i, -e 

bar-fufi C6ar, bare] 
bar Van, -t or usually tauten (cf. 
bauen) building: baj ©t* 
Mute 
banca build; cultivate 
bcr SSann, -n Ctouoii cultivate] 

bcr Sonin, -t tree 

ble Sonlni ^'. {e/. Cau) 

be Ifwe^. ^efce fnoiej transi- 
Use verbs from intr. verbs. 
namu, or other parts of 
speech (11 It) 
ia Ocaintc adj. declension (cf. 
amt) official 
bt-miMotitn tr. answer (cf. 

tmtmatim.) 
bt-bottera C*"cit* i"ty3 p'^y; 

be sorry: Wb tun* 
be-bcuttH Cpoint, show] 
mean; — b, important : 

ni^tie 
bc-Mmtn C^erve] flc^ dnct 
@a(Se — , make use of a 

bcr ScMente adj. declension (cf. 
btbicnen) servant : bnr Xiimei: 
bt-bforfta* (cf bilrfcn*} gen. 
need : ttOtls (Mbm 
bCT Scftbd -t command 



befcbln* (cf ScftW aim- 
mand; tz befool tbm lu 

be-flnbcB* [find] |1<^ — , be: 

(tin 
be-gcgwK [fleam, against] 

iia(. meet: twffm • 
bc-fleiflcni [bcr «ttfl, spirit, 

mind] inspire; fii^ — flic 

be enthusiastic about 
bt-gUfini* [pour] pour 

bcr Stgrtlf, -t [beereifcn*, com- 
prehend] conception, idea : 
bi(3bce 

bc-^altcK* [bold] keep, re- 
tain: nid^t auffltbcn * 

be-^aabclH [act] (cf. ©onb) 
treat, handle: wrfatrrcn* 
tnit 

bc-^auirttn [ba« $au))t, head, 
chieQ assert 
bit Sc^iiutitung (cf. bc^ouplm) 

bc-^crrf<bcs [>a ^crr, lord, 
master] govern, master 

bc-ftUflt* Olfen*, dot. help] 
helpful 

bcl prep, and sep. prefix with, 
hy, at the home of 

btibt both, the two 
ba« Seta, -c leg 

bci-Ka^(c) [near] almost: 
foft 
bit Scla-nelbcr pt. [bo« fildb, 

baflaeiflrfel, -e [play, game] 
example: bnS Sorbtlb, boi 
SDlufttr; j. a. = ium Sti- 
fpltl for example, e.g. 
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kti'fHtnmai <</. Stintnu) dot. 
agree with 

ht-Hmt [ftniitn *, know] 
(well) known; btr Sdonntt 
the acquaintance 

bttommm* [come] get, re- 
ceive {thanki):a1)aUm* 

bt-lt^HH [teach] iofonn, in- 
bit Bele^nrag {cf. btlt^mt) 

6f-IUM Elitb, dear] (bti) 
popular (with) 

it-maUn [mark, notice] re- 
mark ; notice : tDa^mc^cn * 

(lis) 

tw-ne^mtn * [take]; fid) — , 
behave: [ic^ Ver^Itm*; baS 
$tnetimtn behavior 

bcqntin comfortable : bt> 
boflli* 

bt-nttn* [advise] advise 

ht-XtUM persuade 
bet SSt-ruf, -t [call] calling, pro- 

It-ni^gen (cf. ruMs) quiet, 

be-rfiftmt [iS^mtm, praise] 

famous, renowned 
bt-xAltttM [stir] touch, im- 

bt-mftiin {cf. ®t\mt) busy 
bc-fi^fimt (cf. f*tmen) 

ashamed, abashed 
lic-f i^eiMn * [shine] shine on 
bit et-f4nerbt (cf. f<ttMt) bard- 
ship, trouble; complaint: 
bit JCIagf 
be-ftftw* [sit] possess: ^iStn 
btt BtlHjet, — (cf. fefiftm *) 



bt-foHbtid [fDnbtrn, sunder, 
part] espedally : Oor afitm 

tt-forgcn [worry] care for, 
attend to; beforet worried 

k-fprtiM' [apeak] talk 

btft, jum — tn flrtm*. teU (a 

story or joke); jum —01 
(wbm make fun of; — a* 
Brtlfeenb with best greet- 
ings or wishes 
bt-fltllni [stand, place] (bti) 
order (from) 
bfr fRtfudi, -t {cf. befui!^) visit, 

bt-fuileii [seek] viat 
be-tteffenb (cf. trcfFcn*) in 
question, concerned 
bas »ftt, -(08, -tn bed 
baB VtH-jnig [stuff, material] 
bedclothes 
bt-bOT conj. and sep. Prefix 
before: elx {do not confute 
Kith Cor, ike prep.) 
bc-Ueg»* (cf. iffitfl) induce 
be-ttegen (cf. aUffl) move 
bit SeUtsung (cf. btbxgtn) move- 

bt-Mtlfcn • [show] prove 

Ic-nninbtn [astonish] ad- 
bit StimtnberuRg (cf. bcbnuibcni) 

bt-ja^ftR [pay] pay 
bit Silcl Bible 

bie eibtl-fibcrfc^Rfl [transla- 
tion] 

Helta* offer 
baS Silb, -tr picture: bit Sbbtl- 
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bU until 
ba Sifi|iif, t bishop 
bet 8(Mof«-fli -t [seal] (c/. 

%ti[4oF) diocese, see 
bit SBlttt request 

6ittt«' {cf. SSitte) ask, re- 
quest; tr bat mi(ti um ®elb 
he asked me for money; 
bitle please 
blu blue 

blelbtn* lemain, stay; ftc^ 
— remain standing; stop: 
Inlten' 
btt eiW, -f gUnce 
bit Slumc flower, bloom 

blntcH [bai Slut, blood] 

bleed 

litr SohcH, — or ' ground: bet 

@ninb, bte ©tbe; twttom; 

floor; ber Sufeboben; garret 

bet SSAtntrttialb Bohemian For- 

bo^lf^ Bohemian 
fentflcn borrow; lend: leifien* 
bit Sdrft purse; stock exchange 
boft bad; evil: libel", angry: 
jomifl 
ber Sofe-uMt. -« C"eature] 
rascal, wretch 
btei|tn * break 
brtil broad, wide 
(ba«) SrttntK seaport of North 

Germany on the Weser 
bci Sremei, — inhabitant of 

Bremen 
(bat) Vrtmet-^abta [ber ^aftn, 
harbor] town at mouth 0} 
the Weser, actual port of 
Bremen 



brtnitn • burn 
bet Srief, -t letter 

bdtf-li4 [-ly] by letter 
iae StUtIt, -t or -6 briquette 
(pressed peat or artificial 
lumps of cod made in the 
form of small bricks) 
bit SriKt (pair of) spectacles 
briHgta* bring; utit etnwS —, 
cause to lose something 
bit SDroBit 
ber 9rubet, '■ 

itMtn bellow, roar 
bae Slit^i tr book 
bet fRuT^tt, — [bit aSurg, fortiS- 

cation] citizen 
bit Sutgttin, -nen 
bit »ulttt 

bae aSBtter-brot, -e [bread] (shce 
of) bread and butter . 



ba adv. there, then; conj. 
since (causal) 
hai Xad), 'tt roof 

ba^tt therefore; thence 
ba^in thither 

ba-m«(« [bat Mat, time] at 
that time 
bit ^attit lady 
ber ^amtiftt', — [ber Dampf, 

steam]: baS IiampHt^iff 
bog 7>atnvf-f4iiT [ship]: bet IWrn- 
pfer 
baitf-bat [-ful] (cf. banftn) 
thankful, grateful 
bie JiMtfiar-Itit [-ness] 

banftn doJ. thank; (id^) bonle 
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km then 

iai Hu-ltfin, — [Ici^, lend] 

bai-9bti [oveO about It 
bat X^atum, -t, Ttaia or SMbn 

date 
t>te £nin duration, 

tion; ttuf bit — , for a 

time, as time goes on 
boneni (c/. Dmwr) ■ 

last; escite pity (II 7) (cf. 

bebaucm) 
hiliOB thereof, therefrom; 

away: IMg 
ka»M before it, before that 
taUw-fteSni* [stand] 
beifni [bit !D«fc, cover] cover; 

im t\\^ — set the table 
btalcn* think 
- b(nna4 nevertheless : bod^ 
kcrfeUt, bitftHit, bosftlbc the 

same; he, she, it 
M-Mlb [fnlbtr, because of] 

on that account; btCIMgcn 
Iwntf^ German; auf — in 

German; InS !t)cut[(f|t into 

German 
(baS) Ittatf^ilmib Gennany 
U4 thick 
Ueittx liuf. serve 
ber Xiltatt, — (e/. bienm) 
bee Sttttfl, -t (c/. bimoi) service; 

— t neSmen enter service 
bat Slenft-mib^tH, — [girl] 
klcftr, bicfc, bitftt this; the 

latter: k^ttm 
ki>4 yet, however {used in 

opposition or contrast to 

sometktng said or thought) 
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bet £a(tvT, -t, -*n 
ber So(inetf4n, — interpreter 
baS XiOTf, 'ei village: bei glnlm 
bet Sarf-preMgn, — [preacher] 
bOTt over there, yonder (in- 
dicates a position jarthtr 
away than ba) 
kraufteB [ba + ouEJen, outside] 

out of doors 
bretie^iii- thirteenth 
brUt- (c/. brci) third 
bumm dull, stupid : uniDifTntb; 
— << 3eufl nonsense 
bit I)nmm-|cU [-deit, su^x form- 
ing abstract nouns'} stupid- 
ity, stupid act 
ber Sntntn-Iapf, 'e [head] 

buritldark 
bit Xmaftl-^lf [-ness] 

bun^ prep, and prefix, sep. in 

literal meaning, insep. in 

figurative meaning through 

burt^-oufi [out] through and 

through, thoroughly: gati] 

bim4-ft|cH * [see, look] 

bfirfcn * be allowed 



tktll adj. even; t 
bet Obtl-mana, -e, -. 
[ebel noble] 

ttft conj. before: beDor 

ti whyl well! 
bo« (H, -tr egg 

tigtH adj. own 

tifltfltll^ {cf. tiecn) really 
bae Sifltxtum, •ti {cf. ligtn) po^ 
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dfa hasten, huny: fi^D 
getmt *, lauftn * 
bci SimcT, — pBil, bucket 

ria sef. prefix into 
ba Gia-knid, t [biudnt, print] 
impresdon 
diifunn* [fall] come to 

({■•et^ • [go] enter; « fling 
auf btn $fan tin be agreed 
to the plan 

cMflt [tin one] pi. some, a 

b« Sfat-Ionf, -^ [purchase] pur- 
chase (cf. note to p. 75) 
riH-Iabn* Csummon] invite 
elK-raal [tin, one; ba« Und, 
time] once; just; nld^t — , 

cia^i^tcn C^t right] (c/. 

tti^t) arrange 
chffi^lafcii* [sleep] go to 

eiB.fiW(^ltni CfiW^ttrn, tim- 
id] intimidate 

cfapftrigcit * [mount, climb] 

cfaptreffni* [meet, hit] ar- 
rive : onlommni * (II S) 

chi-uteba (ouf) work upon, 

dnttlv [ttnfl, one] single; in- 
dividual [in 
tiiKiitf)tK* [pull ; march] move 
bos «U ice 

bar <£U-r4ianf, -t [cupboard, 
closet] 
(MtTlf<« electric; bit ISltt' 
ttif^ - bit tlttttifi^ a9a^ 
elf eleven 



dft- eleventh 
bit 6(ten ^. [nittr, older] par- 
ents 

emp-fM|ta* [catch] receive 
{people or somelAing brought 
by a perion) 

em^fetlcB* (cf. btft^bn*) 
recommend; fl4 ^> take 

ba< Qabt, -t, -n end 

taWi^ [m, -ly] finaldy) 

tK|Iifii EnsJiih 

tRt- insep. prefix getttraUy 

deiioUni separation (II 14) 
nU-bitntn* [bum] break 

out in fire, catch fire; 

flitflammtii 
eil-falcn* [fall] fall away 

from or out of; t» i[t mit — ; 

14 fMtie tt DtrfltTftn 
tRl-fenai C|tm, far away] 

remove: Iwflne^tn', fort" 

nt^Ttifn* 
tnt-fltt^ts* [flee] dia. flee 

from, run away: mllau> 

fen ', iwfllauftn • 
CHt-ecfltn [against] against, 

toward, to meet 
titt-get»* [go] d<a. escape: 

tntftit^* 
fnt-dnnran * [come] dal.: 

tntfltc^*, tntfli^*, ntt' 

lauftn* 
cat-lflftta [equip, prepare] 

anger, exasperate: tttfltm, 

aufbrinetn * 
nl-Mtitftta* [shut] (10 ~, 

resolve, determine, decide: 

Oomtftmen', btfilfegm* 
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resolution 
tU-f4slM8«t D^ulbia. Euilty, 

indebted] excuse 
flU-felK" Cset] tenify: or- 

«t-fpR4tm* [speak] 4at. 
correspond to 

(■t-lk^ni* C^und] (ma) 
arise (from), originate 

CMt-MMitfni * Cgrow] Jal. out- 
grow; grow from or out 
of 

rat-jit^* [pull, draw] dot. 
withdraw, take away : Wt%' 
nt^mtn* 

tt- instp. prefix teturally 
denoting aitaitimenl, e.g. 
crbttldn; also forms transi- 
tive verbs lite be- or in- 
tensifies the meaning cf the 
simple verb (U ii) 

tr-bautn [build] erect: a- 
rid)tea; construct; edify 

n-beben [quiver] tremble 

CT-bettclB [beg] get by beg- 
png 

n-ilidt» lilance] (.:/. Slitf) 
catch dght of 
bit ffitbe earth; ground: bcr 

bil« fftb-fleWofi, -He [story, floor] 
n-fa^en* [drive] learn (fry 
hearing) [cf. lemen); ex- 
perience : orleben, trlnbeii • 
bte 0tfaI|iiiM« {cf. (rfnSttn •) ei- 
perience: boC CcrfebniS 
tt-\m!hn* [demand] demand, 
require: Derloiieen (II ii) 



ct-fMga [ask] find oat by 

(t-frkm ' [freeze] freeze to 
death 

tt-fUUM [fiU] fulfiU 
bit Oifilnfl (cf afsncn) 

a-«reifa* [seiie] lay hold 
of, seize: Jwden, faffcn 

ci-taf4e" [seiae]; ngreifen • 

Ct-traera [tnna, inner] re- 
mind; atTQOwttfi^ ti) on 
ben 'Sinxai be remembers 
the man, {i) mdnCT me 

a-HittpfcM [fight] win by 
fighting 

et-Icnai * [know] recognize 

Cf-Oim [(far, dear]: flu 
madjen; explain 
bit StfUnnig (cf. trTUrtn) 

tt-fnuden (cf. fnml) become 
ill [experience 

er-[ebt> [live] live through, 
ba« erltbnU, -ft (cf. ttltben) 

cr-Itfbra* [suffer] suffer, go 
through: ctleben 

et-RCi«ti * [name] appoint 
btr Graf) seriousness, earnest 

entft-lldl earnest, fervent 

n-Tci^CK [reach, hand] 
reach, attain : trlangni 

cr-rti^ttB [direct] erect 

n-fibttum • [shine] appear 

ti-j^rtrfen Dm ©i5r«l{tn), 
fright] tr. weak, frighten: 
entfe^; inlr. strong be 
frightened 

erft first 

rr-ft<mua [be astomshed] 
astonish; be astonished 
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n-Ua4fai [grow] p.p. grown 

up, adult 
Ct-ttMItei Cw^O expect, 

await: Ivartni auf 
bte 9maxtK»% (cf. cni»Tttn) 
cmattunsd-bon £futl] 
n-uibna [lotbn, against] 

answer: antnwrten 
tr-^Ini [count] tell 
bit (hlJtVxH (cf. trjH^Itn): bit 

re-jie^WI* Cpull, draw] edu- 
cate; bring up: oufbrinflcn* 
Me ergic^nng (c/. CTjie^en •) 
bit ^iitbungd-fun^, t [art] 
bit Stiit^itttsd'tneltobt [meth< 

od] 
btr fiftt, — donkey 

elfti* eat; boS Sfftn meal, 
food 
btr fiffifl vinegar 
bit ffiffig-foftril [factory] 

rttM atwut; unetfUfir; per- 
haps: ))!tlt(i$t 
ctrao^ somewhat, a tittle: 

(ba4) Snro))! Europe 
tiini)>iir4 (cf. ISunva) 



bft S«bcK factory 

fS^ig capable 
bit gfitffl-fclt abiUty, capahmty 

fasten* drive, carry »r con- 
vey (in a j>ehicle); ride 
bit ffa^rt ride, trip 
ber {^iQ, t fall; case: btr ftofuA 

falta* (c/. 3aa) fall 



falf4 false; wrong: unrii^ 
bit Sramilit family 
bae SamUitB-ltleB [life] 
bit ^arbt color 

fntl lazy; rotten 
fc^lni be lackmg, fail 
btt St^ftl, — (cf. ftdltn) lack; 
mistake 
fria fine: bUnn; eleeant: 
iitrri(^; well bred: ^flii^ 
ba 3fci>b, -t enemy 
bai Sclb, -tr field 
ba« Stiftet, — window 
boa gtsfler-btttt, -« [board] 

window sill 
ber grtofn-flfistl [wing] (swing- 
ing) sash 
bit SMftn-Mtlbt [disk, shce] 

window pane 
bit Seikn pi. vacation 

fcrttg done : DoIItnbet; through, 
ready: bereit 
bit ScftuKg [fefl, firm] fortifica- 

btr 9fftn««-Wa1I, t [wall] ram- 
part (formerly used as a 
fortification, new frequently 
the site of a promenade) 

ba« ((cner, — fire 

bit Slflinr 

bet ^■an, — 

btr ^ngn-Qut, --e [bat] thimble 

bit Straw, girmtn firm 

bit iJIpfi^t bottle, flask; pulley 

ber 5Iofi|en-iHfl [bit Slafi**, pul- 
ley; bet 3ua tug, hfluQ 
block and tackle 
Ptlfeifl diligent 
ptefjen* flee 
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fort-Beften* [go] i 



ba 9I>4, SUffe [flitbcn, flowj 

Hflfteni whisper 
fnfgn ddf. follow 
fotbeni demand (II ii) 
fort sep. frefix on, fuitber, 

fort-fnftreii* [drive] go on, 






bit Snge question 

fr«fl«» (cf. Brofle) ask {/or 
informa&m) {cf. Wttoi*); 
ber Sragaibc, asker, ques- 

ber gfrogn, — : bet Sraembc 
(ba<) {}raidrfl4 France 
bet {^anjorcr ~<>> ~n Frenchmaji 
frdn»Bfif4 («/■ Sronjofc) 
French 
bit ^tii wife; woman; Mrs. 
ftei free; unoccupied: leer 
btc 9ni-btU C-dom] 

^tnb strange: unbtlomiti for- 
eign: ouSmOrtie 
Me Stembe (c/. franb) foreign 
country, foreign parts: bai 
llufllanb 
frtffen • devour 
He ^teubt (c/. freuen) joy; pleas- 



frcuex (fro^, glad) make glad, 
gladden, please; (i^ — , 
be glad 
bet %tvaA, -t friend 
ble Steunbin, -nen 
ftewib-m C-ly] 
ttlfitCe/.fwffen-) 



froli glad 

ftitt early; ^tt — , this 
morning 

ft&tttt former (ly) 
bet Sfri^liag, -t spring 
ba« ^m-^i, -e Cpiece] break- 
fast 

fS%t» join; [i<6 — , submit 
ble ^iin [fabrtn ', drive] (wag- 
on) load 

fatten lead 

fSHoifiU 

ffl«f-iJbtlB: fllnf 3<i^ olt 
obcr long 

Wic4"t- fifteenth 

fBuFiis fifty 

fttii4tb«r Ebie guri^t, fear; 
-bor, -ful] 

fSt^ten [jbii gur^t, fear] 
fear; er flttcbtet fi^ boi bcm 
$unb be is afraid of the 
dog 
bet Soli t ioot 

bet ^^-bpbtn, — or '■ [ground, 
floor] floor 



Sa^BCn yawn 
gatl) entire, whole 
gar intensifying particle very, 
entirely; — nidite nothing 
ataU 
bet Sorltii, - garden 
bet ©attwr (cf. ®arten) 
ber ©aft, t guest 
bet ®nft-gebet [giver] host 

gt-intep. prefix usually form- 
ing coUeclise nouns or 
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KMMu and verbs txpresainf 
rtfeUHon 
baB Qltbanbe (c/. baum] building 
gtbn " give 
ac-lttait4tn [need, use^ use; 

bmu^ 
ge-knttR * [think] ;«». think 
of, beai in mind; intend: 
uotlMbtn* 
bie Skbulk Oulbcn, suffer, en< 
diire] patience 
gtbulbig {cf. @cbufii) 
bit Qkfa^f danger 

gc-faOtn* [fall] please; rt 

BtfaCt mir I like it 
gtgiH ^«^. aad sep. prefix 
against; counter (to); anti- 
bit Stgtnb locality, place: bcr 

Ort 
baS ®cgm-ttU, -c [part, share] 
opposite, contrary : b« 
©tgnifae 
flc^* go; bit XUr g'^t Ouf 
bni $oF the door opens on 
the court 
gc-^arn Chear] {c/. ®eIiorfom) 
dot. belong to 
btr Sc^otfain {cf. tritTnt) obedi- 

ber Stiff, -a spirit, mind; ghost: 

basOcfprnfl 
baS @elb, -cr money 
ber $clb-btntt(, — tsmall bag, 

bie @tltgcM-lieit [eelcgcn, situ- 
ated] opportunity 
geftCH * be worth 
bae ^tmflrc, — [baS 91u«, pap, 
pulp; SpfclmuB, apple 



uuce; fiartofftlmue, mash- 
ed potatoes] vegetables 
baS ®ettittfrkett, -t [bed] 

gemfitli^ comf ortable.cheery, 

cozy, sociable 
ge-niefien * [nu^, serve; uti- 
lize] enjoy 
gttutg enough 
baS @e|i(ii( [patten, pack] baggage 
gnobt straight; adv. just 
gt-Tfltcn* Cadviae] come (by 
chance), get (into); turn 
out well: giUtfcn 
afTM, litbet, am litbrtm gladly; 
tc litFt flcm ^)aitf<4 he likes 
to read German 
btt ©*fiurtpte,-n,-n#.^.(i/(mbni* 

ambassador 
baB OkMSft. -t Cfd^ffcn*, create; 
fc^offen, work] business; 
store: btt ?oben 
bit ©tf^fifU-rtift [trip, journey] 

ger^e^en • happen : paffitttn 
bit ®tr4lil|te(c/.aef(!6(^*)story; 

history 
boB ®tr<|i4fdKV diminutive (.cf- 



baB ®ef4fn, -t dish(es); bae — 
auttooT^tn wash the dishes 

bit ®tren-r4aft [btr @tftllt, com- 
panion] company; party, 

boB ®c(tienfl, -<T ghost: btr ®tift 
baB@ef|it«4 -t {cf. fprt^tn*) 



bit @tftalt [fttOnt, place] figure: 
bit 3lgur; form: bit gfonn 
gtftera yesterday; — abenb 
last night 
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■c-bfV {cf. trt^) cheery, 

confident 
ge-lDi|na [tDlllmn, last] 

grant 
gcnifl [tDtffm'iknovrjcertain: 

gtuogem; cr tft mic — , he likes 

me, he b fond of me 
gC'WBftntv [tDoinun, dwelQ 
accustom; man gelM^ |i[^ . 
on bm ffiintet one gets used 
to winter 
gdnoba-liifp C-ly] usual 
flcttii)6>t or t«Mi0i (cf. oe- 
tDd^ntn); t(4 Mn t4 emo^ 
(eOvd^t) I am accus- 
tomed to it 
btr 9lt6tl, — gable 

aie(n*pour 
bafl @Ift9, tc glass 
bit @US-f<^bt C^Ti^EiueDt, bro- 
ken piece] 
bet 9lu6c, -n« (an + aec.) be- 
lief (in) 
fllonfecti dot. of person; or an 
-{- occ. believe (in); i4 
glaube bii; ii^ fllauHt on 



fUnb-ig [-ingll believing, 

credulous 
glri4 dot. like (>^. fi^ii!^); 

■kA'. at once, immediately: 

(ofort 

t!&im [bae <ma, luck, 

happiness] lucky, happy 
glnini^K'bKirc [way, man- 
ner] fortunately, luckily 
gOd-ftllg [>a« @lacl, luck, 
happiness; fdig, blessed] 



blissful, radiant with joy 
fliikig [bit Qhube, grace, 

favor] gracious 
■olhn [baS @oIb, goU] 
bcT 0iakc«, - [jntben*, dig] 

ditch, moat 
ber 0rab, -< d^ree 
bat Qkfte, -a grass 

gTo6 coarse 
bn Siofilcm,^ ten-pfennig piece 
(oiiHiJ i| cmlj) 
gial large, great 
gto^-artig [bit 9it, kind, 
sort] fine, grand, great: 
autgeyi^net 
gram green 
bcT Sroab, t ground: bcT Stoben; 
foundatiou ; bag guiiba> 
ment; reason : bit Urfai^ 
ainabli4 (</- @nmb) thor- 

bit «rinUi4-fett C-ness] 

bit 9nuik-ia|l [number] caidi- 

nal number 
btr Sntg, t greeting 
Btfiftei ((/. 0ru6) 
gHiftn peer, peek 
gal good, kind; adt. wcU; 
all right: f^Bn 
to ^MUc {cf. gut) goodness. 



fiabcH* have; ;um btflm - 
make fun of 
btr $afer oats 
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bcr 4att-eoH, tx [god] 

Mil! CiMlbn*, hold, stop] 

halt! stop! 
I|alten* hold, keep; stop; 

— fftt take for, bdicve to 

be 
bit ^anb, t hand 

^lUlbtlH (cf. ©onb) act; — 

mit deal in; — Don treat of 
ftn%ai ' formerly inlr. hang 
Hiigea formerly always Ir. 

hang {cf. note x, p. 70* 
^mS diminufive of Sd^iM 

Johnny, Jack 
^tt hard; severe: ftrntg; — 

gefolttnt SitT haid- boiled 

egg» 
bic eMVt-9€iioK [baS ^upt, 

head, chief] principal per- 
son or character 
baS ^mS, ft house; na$ — t 

(toward) home; jtt — e at 

bit ^Mg-flOU [woman] lady of 
the house; jani tress 
6e6em* lift, raise 
fKftii violent 

^eilffl CfBil, unhurt, whole] 
holy 
bie ^eimtl home, native soil 
bar ^tim-ttwg, -t [bae $tiin, 
home; bcr fBki, way]: bcr 
Skg na$ ^ouft 
teithot 

((if|a* be called, be named 
trijea (cf. ^6) beat: nxir:^ 

nun 
•fttit lugix fornung absUact 



MlbcR-^aft Or ^elb, hero] 

faero-like, heroic 
Aclfni'ifoJ. help 
btll clear: Hot; bright: ^ter 
baB ^tmk, -S, -^ shirt 
(pfT J<^. ?r<^i hither 
iftt-and out {toward speaker) 
Mtt-tin into (JowiM'ii speaker) 
bn ^m, -ti, -<n lord, master, 

employer; Mr. 
^crr-lii^ C-like] splendid 
1ttT&btT4ommtn * come over, 

come across 
btr-nm sep. prefix around, 

fttnim-laiirta * [nio] 
^erura.r»lftll [travel] 
^er-nnlei sep. prefix down 

{lomard speaker) 
tftoMtX'fttitta ' [mount, 

fttii-lidt [bofl ^j, heart; 
-K4 -ly] 
ba9 ^m hay 

floitc to-day 
bit «llfe C^lfm*, help] help 
btr ^Itttnul, — heaven 
tiiM thither 

ftiu-m sep. prefix into {away 
from speaker) 

ftiB-flt^' [go] 

bio'ltflea Day] lay down; 

fiifl — , lie down 
tfitUtt behind 
Aia-natct sep. prefix down 

{away from speaker) 

binratct'tniflni * [carry] 

bcr ^ia-ueid, -t (ouf + <uc.) 

reference (to) 
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IfaHX **t- f^'M to, up to 
|fa«i'|i|ai [fit] >dd 
Ifia^ntntai * [step] step op; 

be added 
tadihigb 
%V-m V>a M, court; -04, 

-lyj polite 
IdIci go and get; fetch. 
Innioi* 
M ^nli, ti wood; grove, woods: 
IxtlBaDi 
9vtfK hoar : B tr iwpii m i 
boC ^Ottl, -C, -« 
iifltf 4' pretty 
Inkcit hundred 
ba ^flKga 

*«MiC«)»-*« C-yD 

tragnv icf. ^ttnea) go hun- 
gry, hunger 
bar ^Rt, t hat 

Ut 4"t guard, watch: bit Sia^t 
tilM (e/- bit $iit); M —, 
beware, take care 



teicsting 
bat S^tecffc, -e, -n interest 
titeKflumi (cf. dKtmftt) in- 
terest; M — (far) be in- 
terested (in) 
[UufefuB (in) how far 
irbca [bit Qibt, earth] 

H* J. ««e. indif. of tftoi • 



ia yes; indeed; in fact 
bit« 3«it, -e year 
bit 3«|K«-trtt [time3 season 
ter 3*VMX January 

icbtx-faU (cf. galO in any 

ble 3Hgnife youth, youthful days 
bcr Salt July 

ta% young 
ber 3ng(, -n, -n (cf. ttna) boy 



ba« SbMl, -t 

•ig suffix Jorming adjativa 

/««««,« -y 
imaier always; — grSfin 

larger and larger 
bat 3n)Krfrft past tense 
t»m<nrtcrcK dot. impress 
fs-bttn conj. meanwhile (often 

introduces a clause trans- 

lated in Englisk by a far- 

tkipial phrase) 
tnua within; tui^ — inward 
faniifl heartfelt; hearty: teri' 

U4 



btr ita^tl-itfni, ' [Mr 0a<^, tile; 

btr Cfnt, stove] tile stove 

bcT Saffn, — [Caesar] emperor 

rtUcold 
btr fiatnvf, t fight 

lamirftii (cf. flomvO 
bit ftartufftl potato 
btt Sa^n, — box 

(luifeti buy 
btt Stau\-mum, -tattc meicliant, 
tradesman 

lum scarcely, hardly: mU 
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fttMO-tttti Dta CBt«, way] 
in no way, by no means: 
anf Uinta gall 

Jtit siiffix foriHMf abstract 

btr fttlkr, — cellar 

bcc ftcBan, — waiter 

tnumi* know, be acquainted 
with; ^ kntm make ac- 
quaintance of: Scbnmt' 
f4aft madim 

b« IIctI, -t fellow 

hat ftiat), -a cluld 

Vn SMba-raixMrn, -nm [War* 
ten, wait upon] nune-maid: 
bae Sinbennfitx^ 

bit Sit^t chutcb 

b«r ftii4-^of> '< Ct^ourt, yard] 
churchyard; cemetery: bet 
griebW 

bie ftiTdj-^of-nmra [waU] 

ba< IHffen, — pillow 

(lat deal, bright: ^11; dis- 
tinct: bmtncb 

bas ftlrib, -tr dress; ^(. clothes: 
bit SIritnniA 

b(r itUihn-fdrruf, t [cupboard, 
closet] 

bit iticitanfl dothing 

ba« Stlritaraftl-fatf, -t [piece] 
artide of clothing 
nefa small • 

bo« Jtlcta-gclb^ -a [money] 
change 

bet StleniMcr, — [ntmmni, pinch] 
nose glasses : btr Ihitiftr 
ntagcla diminutive [tUnsnt, 
resound] ring (0/ a stiMU 
bdi) 



flat knowing : wrfUtnblB; dev- 
er, smart: gef^tit 
btr ttuMbt, -n, -a boy: Stmge 
btr Sitlfcr, — : bn fltemma 
btr Rwfi, -t cook 

todtt" cook 
bit StW». -ma (cf. Soi)) 

tmnmtu* come; tr i^ um fttn 
Stbtn ectottunni he lost his 
life 
btr ItMs, -t king 

(im^tginti conjugate 
IBwmi • be able : wrmdgtn •; 
understand {and speak a 
language) 
ba« Smtnt, -t concert 
bet ltinigcrt-f|iic(«r, — [player] 

musician; artist: JtOnflltr 
btl )tii)lf , t head 
ba« ItsW-RITai, — : baS IMffnt 
He Si>)if-f4<uTiMi ^. Or 
€(bmtTj, ache, pain] 
(mitf D oaMcm correspond : 

«ritft mttftftln 
fsften cost; taste: ft^mtttctt 
btr JtcR^, -e crash 
btr ftmgcm, — collar 

fravf sick, ill; btr ftronTt, tin 
flnmto the (a) patient 
btr ftnurfctt-ttiirtcr, — [marten, 
wait upon] (male) nurse 
(cf. SinbtrMrttrfai) 
(rBnfcH {cf. front) grieve, 
hurt (the feelings), wound 
Uc ITu^t (cf. [o4tn) kitchen 
btr itrabe, -n -n ptmmt*] cus- 
tomer 
iic SbaMm, -ntn (ef. Ambe) 
bk ttKMft, tut 
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bra Ihnift-ISmHcT, — [dealer] 

ber ftnaflfcr, — artist 

bet itKplcr-ftitt, -t OM ftupfa, 
copper; fUc^*, stick, 
prick, engiave] coppec en- 
graving 
bn} short; curt; bticf 

bra Bn^, 'fft kiss 



Oriftoi', 



laiit* laugh 
bra fiobtm, - store, 
bra £aWK-befi^, 

own] 
bra Sflhw-WenCT,^[bttnen,serve] 

clerk 
bai Soten-mabt^cn, — : bic eobm- 

bitnerin 
baS Saab, tr land, country; auf 

bem — e in the country; 

auf ba8 — to the country 
bra Saab-maM, -Irate farmer: bra 

Saura 
bra SMM-maait, -^ or -fcutt (e/. 

Sonbmonn) (fellow) coun- 
tryman 
bit SMb^-mamtiH, -nm (cf. 

Ganbemoon) 
bit fianb-Maft [-scape] 

lang, langra, lilngft long 
bra Sfinn noise 

lalTea* let, allow; grant; 

taufta* run: rotnm"; walk 

fast ; f^tuD e<^ * 
lant loud 
ba« &bea life 



Icgea lay, put; ^d) ~, tie 

bic f^n (cf. k^rcn) lesson, pre- 

Icfltta teach 
bra Secret, — {c}. [ttocm) 

Uift-xtMi [rich] instructive 
bra &(b, -rabodyifibcDtt 

Mtit easy, light 
bo8 Sdb grief: bra fiumnira; harm: 
bra ®(!^btn; M tut mli (elb: 
(4 btbaurat 
Iribta* {cf. Seib) sufier: 
@<^ra) ^bcn; endure: 
bulbtn 
klQfa* lend {cf. hm^ica) 
bifka perform, do: tun'; 
carry out :- autfQbRn 
bit Sttfbiai {cf. Itt^) perform- 
ance, deed 
leitta lead, guide: fft^ctn 
leratn learn 

Itfea* read; ba« &(tn, read- 
ing 
U^t last 

'l\i^ suffix foTMint adjectives 
-ly, -like 
bae fii^t. -ra light 
litb dear 
liebta love 

IftktBd-WfirMg [worthy] ami- 
able, nige, kind 
bit S!itbeiifi-»arWB-Wl [-ness] 
licbti rather 
ficbliiQ lovely, charming 
bat aieb, -tr song : bra ©tfong 

lltgtn* lie; be situated 
bat Siscal, -e ruler 
bit fitftt list 
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bo« £04, tt bole: bet Klg 
bn 230*1, — spoon 

Idfl stp. prefix loose, untied, 

free, rid of 

I3ft^» extinguish 

IBfen icf. I08) buy (a iieief) ; 
faufen; solve; dissolve 

Io«4nfftB* DeOletgo 
bie fiaft, t desire 

fiftt^CT, Dr. anartin, 1483- 
1546, famous German re- 
former; kis translation of 
the Bible did much to fix 
the form of wrillen German 



ina4eK make, do 
boe SlflMpcn, — maiden, girl 
bat Vial, -t time a; tn bae cr^ — , 

the first time. {Do not 

confuse with bit 3eit) 
main paint 
ber XRoler, — {cf. maltn) 
bit Snalcrti (art of) painting 
man^-nxiICtimej sometimes: 

bonn unb inonn; often: oft, 

dftcr 
bcr Vlanflcl, - laclc, want 
bcr SRtiiui, -tr man; husband: 

ba&attt 
Me 8Bor! marli {German coin - 

100 Pfennig =• normally 

13.8 cents) 
bet SRattt, -C public market; 

market place; auF ben — 

gtCien go to the market 
bet Sllatft-f)a^,*eCplace,square] 
bit SRniet waU 

mtfir more; nid^t — , no 



longer; nli^ — Imigt not 
much longer 
tnt^tcrt pi. (cf. mt^) several 
tntintit mean; think: tienlen*, 
elauben; express opinion, 
say: (oflen 
bit SRtimtBO {cf. meinen) opinion 
tneiff most; — cn< for the 
most part 
ber 9Rta\<lt, -en, -en human being 
netfeti note, notice (II 5) 
mert'tDnrblg C^orthy] 
bie SBejTe mass: bit SKette; fair: 

ber Oalmnartt 
bie aRet^bc method 

mleten hire, rent as tenant {cf. 
Bermieien) 
bie SnUkt gentleness; kindness: 

bie mtt 
bie Snimite 

mlfen miss; do mthout: 

entbe^en (II 12) 
mtt prep, and sep. prefix with, 

mlt'fle^en* [go] 
baS aKit-glleb, -er [limb] member 

mit^f^natintx [be enthusi- 
astic] 
ber antt-tag [bie Wlttt, ber 3iig] 

boe amttaa(8)-tnen, — [meal] 
bet mtiat3-tm, — [table] din- 

ble 9RUte middle 

tnU'tellen [share] inform, teJl 
bas antttel-altet [age] Middle 
Ages 

mMcl-flto^ D^rse^ oi me- 
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«B|t>* Eke; Buty; can: 
fBmini *; mli^U, should like 
inSgIi4 (ef. tn^gai*, wi> 
mBgai*) possible 

bci IRmutt, -t (c/. anonb) montli 

btt SRomb, -t moon 

bcr SRotgea, ^ monungi moT' 
t/mt in the moniing; tnoT< 
gm to-moiTow 
tn^ tired 

bt( Vti^ trouble: bit ^loee; 
pains; ft^ — gtboi try 
hard, take pains 

bit aRafil music 

htr SBn'lirtf, — muacian 
mfiffea * be obliged, must 
mnffcni look over, examine: 
ficflfen 

ba Sbii mood : boS (StmUt; cour- 
age: bit Xapfcrftit; bae 
mai^tt mir — , that gave 
me course; toit Dxii bit ]u 
— t what were your feel- 
ings? 

bit aRatttt, ' mother 



MM^'tommm' CcomeJ come 

after; follow; obey 
mu^-lanftM* Ciun] doi. ma 

after 
btt nMOt-miOMi, -t [noon]; no^- 

mittoge in the afternoon 
Kiu4-f <tl*sn * CstiikeJ look 

up (in dictionary, etc.) 
u4'fi(n ' Cat] remain attet 

■adrfl next (superlative o/nt4) 
bit Sladtt, t night; na^ts or btt 
5Ia^te at night 
nai adj. near 
bit mfit {cf. mi) nearness, 
prorimity; in bet — > close 
by 
btt 9ttmt, -n«, -n name; iw 
mtnt by the name of 
nam-liift (cf. ■Jlame) namely; 
you know; of course (II 
13) 
Mtfit-Ii4 D>it Statu'i, nature] 

natural; of course: |ttUi(6 
Btben prep, and sep. prefx 

near, by, beside 
aeaata * call, name 



■■4 prep, and sep. prefix (cf. 
val)) to, toward; after; ac- 
cording to 
btr Moi^bor, -i, -n (cf. naEi) 

ndghbor 
bit Ka^baiin, -ntn (cf. Sla^bm) 

■■4-betn Cthat] conj. after 
bar Na^-bnid [pressure] em- 

btt Ka4-^t [guard] rear guard 



fttunb[i<$ 
Mca-lii^ [ntu, new] recent 
aoiflt- ninth 
neintcliHt- nineteenth 
itii^td nothing 
Bit never 

ah-mdnb [man, one] nobody 
no4 still, yet; — nii^t not yet 
lu^-malS {cf. boS XHiiI] again. 
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trie 9}pt, t need, trouble, dif- 

mm now as a result of som^ 

thing pail 
■nr only, jiut 



Ob whether; if: mom; oW —, 

Oita adv. above, up there, 
upttaiis; lut^ — fltW go 
upstairs 
06ct sef. prefix over, upper 
Oa-HMt-li* [bit OferfU^e, 
surface] superficial 
He Ober-r^Hle [school] high 
school. Do not eon/use 
with bit ^K^ifjulc uni- 
versity, coUege 
oHMi) although 
offcn o4j. open 
Sffeit-Odi U-ly] pubHc 
SfFnea verb (cf. offm) 
Dft often 

Bftn(«) frequently 
o6nt without 
boS O^i, -4, -«n ear 
boS fil, -« oil - 
boS fil-gctn3lb(, — tpainting] 

(c/. maltn) 
ba CnM, — uncle 
ber CtrtUn, — optician 

orbcntlUt orderly, in order, 
thoroughly 
bit Orbanag Corbnnt, put in 
order] order; rule : bit 

Ue Orbmas^-ja^l Cnumber] or- 
dinal number 



hr Drt, -< place: ber Vla^; spot: 
bi(€ltllt 



bat VooT, -« pair; tin poor a few: 

etnlot 
^nifti sdze, lay hold of: 

trgreifai *; pack 
ber ^SoIiUb, -t paladin, mighty 

hero: ha ^Ib 
ber $atitii|ftl, -«, — or-n slipper 
bar Vutlojltl-^tlbv -«n, -^n [jie- 

ro] henpecked huAand 
bur ¥otT, -t 
hat SintetK, -A, -« ground floor; 

back part of ground floor 

(in theater) 
bit ¥nt|1att boarding house: ba< 

fiDftlwuS 

btc ^enflinil-muttn, « Cmother] 
boarding-house mbtress: 
bit ftoflfltberin 

ba« Strfttt, -t (present) perfect 

Mt Verfoa 

bci Vfaner, — parson, nuDister: 

bti @riftH^ 
ba« ¥fcrb, -t horse 
bit Vflegc care, attention 

pflcgts (cf. (pfttflt) take care 

of; be accustomed : dtUIO^t 

fdn 
ber %la^ t place: ber Ott; 

seat: ber @1Q; square 
(flanbem chat: fc^tna^ 
bae %rBfetf present tense 
ber $rebi9et,—D>ttblBtn, preach]: 

btrWorrtr 
ber %rtU, -c price 
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|pnl« ovcTchargei cheat: 
ktrfletn* 

bie SSteOCTd overcharge; imposi- 
tion; cheating; ba %tni(| 

bit ^Hfl-toWt [coal]: bai ^Ictt 

bufl ^robtcm, -t: bit iluFeate 

her »rDftffor, -t. -m 
m hush! sh! 

boC %iklitutn public; audience: 
bit 3uWt(t[(Wt (II 14) 

ba «nkcl, — 

iMB Vntt, -( dest 

bn SSKBtt, -t point, period; punft 
neun Ulir punctually at 



faf<t quick, swift: HmH 
b(C 9)al, t counselor 
btr Slit advice 

bo< 9)at-4uie, -tr Chouse] city 

hall 

nt-lo» C-'sss] perpleied 

ber aiaubtr, — robber; Dit »ttu- 

ber, title of Schiller's dravta 

bn ai<hibtr-b<utvtmaiin, -fiaut)!' 

fcute ^captain] 
bit 3Ie4nuna [tw^nen, figure] 
bill 
rcifit right; — madKn make 
light, do correctl;-; — 9 
to the right 
ba« ffle«t, -t {cf. am right; law 
btr IHcfnrma'tat, -i, -en reformer 
k)i4 rich 
TeiiQca reach: lonem; hand: 

tjtcflebcn *, atben * 
tOx clean 
bie 9teift journey 



wiftB travel; bd 3Wfnib«, 

ber Mejl, -« rest, remainder: baS 

Ubriee 
baB SitflutciBt, -«, -fl 
bit Mtuolntioa 

ri^tcn (cf. ttitfl.) direct (II 6) 
bet Sifter, — (ef. titeten) judge 
rifttig (cf. xttit) correct 
ritfifl [bet iKieft, giaut] 
bet WMcr, — [leiten *, tide horse- 
back] knight 
ber 9)ptf, t coat; skirt 
ber 9)Mf-antul, ~ [sleeve] 

9)ol«ab Hero o/ antiquity cek- 
braied in song and story, the 
ne^KW of Charlenutine. 
The statue of Roland symbol- 
ised Ike independence of tlu 
city of Bremen. 
bit moot Me 
bet Slatnn, -< novel 

infem* call; cry out: f(6ttlen* 
bit ffiaitt rest, calm, quiet 
raSig (cf. 3iube) 



btr 6aal, -e, <^lt conceit hall; 
drawing-room; large room 
bit Sai^t thing, aSair 
bei Sti, t bag, sack 
boB Stlj salt 

Sa.% {cf. riljm') 
bet Si^, t {cf. fietn *) sentence; 

ber Si^obt, -n«, 'ti injury: bie 
3)tt[t^fl; damage: bie Se> 
ft^iflutie; e« tft [imiit it is 
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fiMtett iff. ©4abe) idt. io- 
jure: wrteljni; damase: bt- 

\6fl^vx* cieate; weak wook: 
mbcittn; bring about; 

(itHifftt Orbnung put things 

MimcK (c/. bic ©i^m) [id^ 
— , feel ashamed 

fi^atf sharp 
b« Sitallt*, — shadow 

Mnutn look, see: (t^* 

Mttn-bm (r/. f i^innt ") seem- 
ing 

fi^tliKn* shine; seem 

f iQcntra present, give : ecbm * 

Idjiften send : fenben * 
bae S4ld-fiil. -< fate; bae ©e^ 

fl^fcftn • shoot 
S^UfC'i Sricbiidft bon, 1759- 
iSos fanums German poet 
and dramatist 
b(t ®iftinfta, — ham 
bn ®i4(<if sleep 

MlofMI* (cf. ©(^lof) 

bn S4«f«(::/. f(6loftn*) 

WWfrifl [©4lttfer + Ifl] 
bo« S4Uf-ili««wn, — [room] 
f41ii|en* beat, strike, hit 
fAIau sly, crafty 
WM^t 1)^1 worthless: iwrt^ 

M 
fAlei^tn* inlr. or reflex, go 

stealthily; sneak 
Mlieftnt* shut; jumadicn; 

lock: wrtitatln; itUr. end: 

mb«i 
\m^m: tnbli« (II q) 



btr @4lnft,-fH^t(c/.f'41itgni*) 
btr ©*lfiff«l,— (c/.f^lit6m*)key 
fifiniaf narrow 

fiftntetten taste; ti (c^meift mir 
nidit it doesn't taste good 
bit @l4inci4cltl flattery 
fi4tneli4tln dot. flatter 
f^met^n [btr ©tftmccj, pain] 
r4Mibni*cut 
fl^ndl quick: xaW, rapid: 

rilifl 
fi^ini already 

M^n beautiful; fine: eiogortig 
fdtviun spare 
bet Si^ianl, t cupboaid 

rdtrribtn * write 
bit ®i4Ttit-f«u(^it Da^iKss] 
laziness in writii^, dila- 
toriness 
btt ®4rcik-tjr4, -t [table] desk 
baA ®4nib-i«tg [material] nec- 
essaries for writing; peo 
and ink, inkstand 
fifereieH* shriek; cry out: 
ou^tufen • 
bnr @4ut, -c shoe 
bic Siftalb guilt; debt 

fi^lb-ig {cf. ©(^ulb) guilty, 
in debt 
bit Sdiule school 
bee Stfiul-le^rtr, — C^^chet] 
bit Sdjnffd dish 
fAtaaA weak 

f^uSrmtti (fUr) be enthusi- 
astic (over) 
bit SAtoSnntn) (c/. fi^itDannm) 
over-enthu^asm 
r4nianneT-if4 {cf. Si^tDttr* 
mttei) 
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ft^UKlflOi * be or become ^ot 

Minn taeavy; difficult: \i)ait- 

lie; a tnt te ~^r be has a 

bit iSanotHn sUtet 
bufl ®(|nieflcr-d|tti, — diminiMve 
fdiultrig [ii^roa + ifl] dif- 
ficult 
f«!6(t- siith 
fc4a(4"t- ^xteenth 
ft^» * see : fi^oum 
fcfjiicR: ftd^ (fe^t) (mi)) long 
(foT);<£rtc&ntfi(«iU!«$Sntfc 
he longs to return home 

friMt-nwfltB [Ott account of] 

on his account, for his 

ftit prep, and conj. ^ce 

ftlbn seU; i^ —, I myself 

fc(60: fetter 

fctca set; fi^ — , seat oneself, 
^t down ; $Ia4 nt^mm * 

filler sure, certain : efloig 

flcbnt- seventh 

flcb^bat- seventeenth 

finacn * sing 
btt Sl«n, -t sense 
baS Sina-MIb, -cr [picture, 
statue]] symbol 

fttea'at 

fo-balb Csoon] as soon as 

fo-fort Cforth] immediately 

fo-fllrii^ [at once] immedi- 
ately (I J.) 
ber Sotiu, t son 
bd Svlbat, -tn, -en soldier 

fsKtB* ought; should; is said 



ba 



to 



bit emnnwr-ferieB pi. (cf. gerten) 
ber 6ratmer-tag, -t [day] 

fMbcrn but (on the contrary), 
used only after a negatite 
bfa Smnc sun 

foift otherwise; Hue — ? what 
else? — tlUMS something 
else 
rtiiuuo stretch, draw Uut; 
ecflHDmt tense; exdted: 
oufgetcet; anxious: befotgt, 
dngftlit^ 
[»■«« save 

fpir-fant saving, economical 
fVfit late 

fpniiereii; — gcfmi* take a 
walk, go for a walk 
bcT 6vaiitt-gang [walk] (pleas- 
ure) walk; tlncn — mai^ 
take a walk 
bit @)>e)fefood 
bcT @ Delft- f^ranf, t [cupboard, 

closet] pantry 
btt» ©peift-iimintt, — [room] 
bar (bas) ©ptltolel, — apecude; 
row; noiae: b« Sttnit 

bat Spitl, -c game; play 

(pielen (cf. ©pid) 

flatten mock, laugh; fit fpot' 
ten mtinnr or Ufeer tnti^ they 
mock me, make fun of me 

fpredkn * speak 
iat SvHdi-WVrl, tc proverb 
btr ©liat, -(t)e, -«i state 
bit IBiMrt city 
bit etaU-freittit [freedom^ 
bit eiabt-gefi^iAte [history^ 
bae Slobt-lor, -t [gate] 
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hoe Stink-Btlb, -a [image, pic- 
tuie] statue: bit Statue 

fbUl sep. prefix place, stead; 
prep, instead of, in pUce 
of 

ftett'flnfcro* [find] take place 

ftcftni * stand 

fltlfle«* mount, ascend: ouf- 

b« @teiK, -t stone 

ftttB-cni Cof] made of stone 
bit StellC place; positioD: ble 
StcUung 
fteltea icf. SttOe) place, put, 
stand (frOi «M eitte on 
mitt — , ast me a favoi 
ftnbni* die 
b« Stem, ~t star 
bit Stimtttc voice, vote 

ftimmen (cf. ©ttmmt) tune; 

b(r ©tOiJ, t stick, cane 
b(t Stoil,-tiir-Htory{ofliouse): 
boS ©ef^oEIr >M)A ©tocTmert 
bae Stod-mttt [woTk]: btr ©tod 
bn Staff, -t stuff: bat 3tue; 
material: boB IDIatnial 
pBcen disturb 
fttaftn punisli 
bk etraftt street 
bit Stn^tn-ba^n [road;] street 

railway; street cat 
btt Stra^n-baba-uafltn, — 
[wagon, car] 
flrena severe 
bit Stttngt (cf. ftroia) severity 
btr Stntmpf, t stocking 
Ut Stnbe (living) room: bafl 



ba« Stfid, -t piece 
btr Siubtit, -tn, -tn 
btr Stn^l, '-e 

bit SInbt hour; lesson: Me 
Scmon 
fniilen seek, look for 
bit Suvvc soup 

fOnUuttlfA congenial; sym- 
pathetic : mitlttbig 



btt lag, -t day 

bit Xa^eB-^ti [time] daytime, 

bat Salent, ~t 

btt X»fa, — thaler {fkrte-mark 

bit Xante aunt 

lotiftr brave: mutid 
bit Zafdit pocket 

taugen (ju) be worth, be fit 
(for) 
ber Xongt-nit^ta, -t tnuthingj 
good-f ot-no thing 
tcuftnb thousand 
btr Xtatr, — plate 

Itntt dear: Tltb; beloved; 
gtlitbt 
btr Xtnftl, — devil 
iai litr, -t animal 
bit Zinte ink 
ba« S;fnttn-fa6,-fft«,'(Ta:CbaneI] 

inkwell 
btt iElf*, -t table 
baS £tfi4^tng [stuff, materiaH 

table linen, 
bit Xodptn, ' daughter 

tod crazed, mad : Mrrllitt 
btt £aB, t tone; day 
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bCT Zopl 't pot 
bad Zor, -t gate 

trofld'cany, wear 
bit Xriiktit laziness 
btt Xttal, t (cf. trteten ') bever- 
age 
bar Zrontn, t dream 

tciuncB (cf. 2:taum) 

tCMtcls sad 

triffH* hit; meet: bt|J(flnra 

dta. 

iTCibni • force on, drive 
bit XrcDIW stairway, flight of 

trrtcR * step, walk 
trinlcK * drink 
trdflen comfort 
tro^bem [that] in spite of 
that, in spite of it, never- 

(Sdttls icf. tauem) capable; 

thorough: (irClnbHc6 
bin * do ; maijta.; put : ftelltn, 

feljen, fcfltn 
bie Zvx door 



ibtX evil, bad : fcdiimm 
ubtl-tu^mcn* Qtake] take 

Ubra ^«^. an*; scp. prefix 

over, above, about 
fiftet-oB [aU] aU over, every- 

fiftct-Mffig (c/. Btrbricfen*) 

gen. weary or tired of 
Ucc-ftonVt [head] at all 
ii6tr>tegtn Qay3 consider, 



flbn-McbnuB* CtakeJ take 

fibtt^ft^tn [set] translate 

fiblidj usual 
bie U6r clock; watch:bltXa(4en- 
U^; o'clock 

ntn prep, and Sep. prefix 
around, about, for; — jt^ 
Udr at ten o'clock 

mtKbringcii * Q>ring] kill: 
ttttm 
bn Un-fane [walk] inter- 
course : ber iBettelir 

nmgebtn* Egive] insep. sur- 

nni'fle^ii* [go] go around; 

utn^lK'fBmen* [be able]] be 
able to help (doii^ some- 
thing); (I tontitt nt^t umtitn, 
btn Stiirrt ju fpltlm he 
couldn't help playing the 
teacher (II i) 

nnt'le^KB [turn]; umocftliTt, 

ttm^tommea* [come] perish 
utn^fAafftn* [create] make 

over, transform 
um-fDafl for nothing 
ber Umftonb, t {cf. ftt^m •) cU- 



um-fteigen* [mount] change 

nil- un- 

un-anfletK^m [pleasant] 

un-tmartet [expected] 

•nng suffix forming abstrael 

ui-gejogen («/, jlt6en», «• 
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jtt6en') m-bred, ill-be- 

bit nagCiOAM-^ lude action, 
impertinence 
m-gCifubis [credulous! 
bit UnitMrfltit university 

na-Tt^t [right]; — i)abt« be 

mistaken or in the wrong 
untea below, downstairs 
nntec prep, and prefix under; 
among. This prefix is 
usually Up. when it has the 
literal meaning and insep. 
tvhen used in a figurative 

tntec-brUden [press] oppress 
tiiilec-4alttn*entertain;(i(!(i — , 



bit nnter^altuttg (cf. fialten') 



ba Unltrballitngd-ftoff, -t [stuff, 
material, subject] 
tmter-nc^nMa * Ctake] under- 
take 

b« Uattrtan, -tn, -en (/:/. tun *) 
vassal, subject 

bo8 llr-tetl, -t [share, part] judg- 
ment, decision 
urut. unb fa Inciter, and so 
forth 



bet mttt. ' father 

bit Sttci'flabt, t Ccity] native 

iKt- insep. prefix (_ll 12) 
hit Sctabrtboiig (c/. itbtn) agree- 

txt-a^ttn [esteem] despise 



Wi-anligl (c/. Snlagt) en- 
dowed, talented, naturally 
inclined (II 13) 

Mt-kffctn [bettef] improve; 
correct: (orrifltnm 

Wr-binbea* [tie] unite 

Wr-bltibtB* [remain] used 
in the complimentary dose 
ofieOers 

Wr-blnttn [bleed] bleed to 
death (II 12) 

Mr-broni^n [use, need] use 
up, consume 

Kr-brciten («/. brrit) spread, 

Dtr-bimncn* [bum] con- 
sume, bum up 

Wr-brbieoi * [brmg] pass 
(time), spend (time); 
squander (money) 

ba-bnden* [think]; tt fnmi 
ti mir nidit Serbenfen he 
can't blame me for it, 
can't find fault with me 
on account of it 

ucr-berbtn * spoil 

tKr-Mtnen [serve] eam, de- 

ure-brlc^* vex, anger: ttf 

flem 
»nbri(f!-Il4 [-ly] vexed, iU- 

humored 
MC-tlK)gtl {cf. tinie) unite; 

bit SJneinlBten ©tauten the 

United States 
ba< Sn-fa^itK [drive, go] act, 

action, way of doing 
Dtt-fcbltn [be lacking] miss, 

fail to find (II 10} 
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bk BttiMgntftU (,cf. gccdt^*) 
past time 

Mt-flC^ea • [go] pass; hie 
3dt Detfltlit 

tWtgclTcn ' forget 
bit CergeglWiIrit (c/. OwfltfToi*) 
forgetfulness 

Mr-glafcn (c/. @Iae) gkze 

Mt-flnfieai (e/. e«iuB) please, 
delight; fii^ — , have a good 
time: (i<5 omUfitrm 
bae ScTg*fistti, — pleasure: hk 
gttulit 

9€t-%tltn' [hold]; (i* — 
act, behave : fiA fent^men • 

UtT-telfm* Oelp] help (a 
person to obtain some- 
thing); er wrWf mtr ju 
mefawr ©teUuna he helped 
me obtain my position 

Wi-inta Cgo astray]; [i(6 — , 
lose one's nay: UDin StO< 
abtomincn 

MCritflen Qhunt, chase] chase 

twr-Iaufen [>uy] sell 
btt. ffletfaufer, — (c/. B«finifra) 
bti BetfSuftrin, -nm (e/. SBtr> 
Mufer) 

Mt-ttlpntt [turn] invert, re- 
verse; — mit associate 
with 

tMr-laasni C'cach] demand 
(11 II) 

VttH»gtn ponger] prolong, 

bn-Icsni [situated] embar- 
bie Seilcgcn-teit embarrassment 



Mt-linni * lose 
»«-iii«ib« • [avoid] 
bti-mietti [hire] rent (to 

some one) 
tMr-mifTcii [miss, do without] 

miss, feel lack of 
t>«-inBflM'[havepower]can, 

be able: fttrmtn* 
bat Sermogtv ability; wealth; 

property: bafl ^t, bat 

Seri^tum 
va-vt%mtu * [take] hear, per- 
ceive, understand 
Mr-ai4(ta (cf. nid^ie) destroy 

utterly [reason 

bit Ccnntnft (cf. wnw^ntcn*) 

Ber nHufl -ig reasonable, sen- 

Btt-pnff" Cfit, suit] miss or 
lose by delay (II lo) 

MT-riiifel [push] move out 
of place; MrcUdt, mad, 
crazy: toU (II 12) 

Mr-fanmcla [coUect] assem- 
ble 

btr-fBnttuv [delay] miss by 
delay; neglect (II 10) 

btr-fdpttbtH [separated] p.p. 
different 

Wt-mitfltn* [close] lock; 
Mrrltflctn; seal: Hrfitgtln 

Mt-|i4eTii [make safe] as- 

tKT-f)i(tttcn [mock] mock 
WT-ftnt^tn * [speak] prom- 

ber 8etf(onb{c/.l)CTftt6ni*) under- 
standing 
twiftinb-istn; fic6 — , make 
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oneself understood-, come 

to an agteement 
tm^anb-Iiil inteUigible 
Mi-fle^>* [sUnd] under- 

wr-ftitninci Ctune] vex, put 

in bad humoT 
Mr-(tutnmen [flumm, mute^ 
become silent 
btt SetTni^, -e (c/. Mifui^n) at- 

bn-fui^v [seek] tiy, at- 

MT-tcagni* tcarry] endure: 

Dtr-trauen [trust] dot. trust, 

boS Ccttmuv trust, confidence 
Mr-UMkelK [change]change : 

verOnbmi 
Mr-manM [turned] p.p. re- 
lated; ber Sennmbte reU- 

ttt-UiliKtt (cf. f/aoS^tm) 

spoil (II 6) 
MC-UmktiB [astonish]; {i$ 

— > be astonished 
Uer-jlt^* [pull] (</. «. 
jltlien •) spoU (H 6) 
bn aSetter, -e, -it cousin 
bat SicI cattle 

Uiel-leli^t [easy] peihaps 
Ufett- fourth 
niei^lnt- fourteenth 
ber Soqtl, - bird 
baS 60lf, tr (common) people, 

folk 
baa eaU«-(ini»ttt, -e [concert] 
popular concert (II 14) 



tmlU-tfiiiilUi of the people, 
popular 
bn SnUjg-UKteRUt [instruction] 
public instruction or edu- 
cation (II 14) 

trnr prep, and sep. prefix b&. 
fore; — btd 3flWn three 
years ago; — oKtm first 
of aU 

ItOT-Ici [by] by, in front of, 

Vorlciigc^n* [go]; fit gtngtn 
an mil borbti they went 

DDT'btKitta [make ready] 

prepare 
Uor-^i [here] before this, 
previously 
bit Svr-^ut [guard] advance 

OOt-ig former; — e SSoc^ 
last week 

Un-fammei * [come] hap- 
pen; 8tf<^lKn'; seem: 
f^tiiten* 
ble Borlaflc {cf. litflm*) copy 

tior-Iaul Qoud] forward, pert: 

tiiir<f|>teii^ii * [speak]; Ic^ 

fprai^ bci t^m Dor I called 

on him, visited bim: bt- 

fuifien 

bie Sotftefterta, -nen (c/. fte^*) 

manager, director 
btr Sot-ltil, -e [part, share] ad- 
vantage 
Dor-ubtr [over] past: Unrbri 
VDT&bn<ge6tn ' [go] : Dor* 
brigt^* 
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Uor^iU^tn* [pull] prefer 

excellent: oufleeie^nct; 
choice; outartefen; especial 



bit C3agt scales 
ba SBagtn, — wagon, coach 
Wastn dare 
uaS" (l^- SCoQc) weigh, 

balance (II 2) 
tt)Sf|Tenb while 
btr aSaa, -e 

bit HStll-aillllflC [park] park or 
promenade on site of for- 
mer city wall 
hie aBanb,-e partition, inner wall 
tnubmt wander, travel on 

foot 
UKnfen totter 
uann when ? 
bit SBoM ware, goods 
ba9 ESartn-Iager, — [campU store 
DT Stock of goods, store- 
house, warehouse 



bie SBanditie {c/. noinen) 

uarten wait; er nuttct ouf 
mic^ he is waiting for me; 
ti nwrtet mrinn it awaits 

bie fflart-ftura [stronghold] a 
beaulifully sifualed castle 
in Eisenach 
vatS what; — fUt ein what 



»af<^i * wuh 
hai »■((«, — water 

RKdifeIn change, ezcluiige: 

taufi^ 
UKifeB It. wake up, rouse 
U{g away : ah; gone : foil 
bet CBfflr ~t way, path, road; 

fid^ ouf bm — mai^ax set 

out; oupireijtn 
totfltn (c/, Ekfl) on account 

of, for the sake of 

UMfl^ltufen* [run] 
UKfl^lescii [lay] lay aside, 

put away 
ll«fl=jfe^W»[puU] 
tntiA soft 
bet CBtln, -t wine, grapes 
bie SSktft way, manner; bte flrt; 
melody; Quf bitfe — , in this 

tOtXm wise 
it Khie-^il wisdom 
ttxift white 

Weit far, distant; wide: brtit 
bititn farther, further 
tntitet-Kiren [travel] 
bit Skit world 

nieitig little (in quantity); — e 

nKtftn • throw 
bat ^ri-geug, -t [materiaQ (e/. 
mirfm) tool (II 4) 

tottt worth; esteemed, wor- 
thy : tDUtbie; tt 1ft brtt Zaitc 
mctt it is worth three 
thaler (or nine mark) 

tttfi-ftalb (cf. tolber) where- 
fore, on account of what 
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Dae KSttttc weather 
ntterlcgta refute 
nit bow 
mlckcT adv. and sep. prefix 

again, back 
Uieker'Scbtn • Ceive] give 

back; translate: Uberfc5tn; 

reproduce; reprobujieren 
bit eSUgt cradle 

Wltgcn (cf. SSJiege) rock 
tnlcgcB* (e/. Isileni *) weigh 

(112) 

bie SJicfc meadow 

Iiiic-Dlcl [much] 

»te-Oi<((f)t- how many, 
which; bm tDi(l)id([)tHt 
tniKn tnir Imitc what day 
of the month is it to-day ? 

WiK-hnnawtt [come] adj. wel- 

bci ffilnf, -t sigD, hint 

nifitteii (e/. mat) 
■ btr aSiiitre, — 

nichn (be at) work, effect, 

Ultf-lt4 real, actual 
bie KBlrtuna {c}. mirlen) effect 
btr SBirl, -t host, landlord 
bee «BirW-6«>S, ■-« Qiouse] inn 

WiffeB* know (facts) (I 5) 
bit SBithic widow 
bn: SJfl), ~t joke: ber ©pag 
bit KSai^ week 

lti»-fihr ^ flir waB, fllr wtldfr- 
bit BoB( wave:M(S!Bril( 

no-^ [Tiither3 whence, 
where from 

»D-^ll IThencc] whither, 



nbnXot; 
3iMif<I; 



ttoll well; indeed :i 
no doubt : 0^ 
probably 
nDbl-atllettat [dressed] 
toolpMi dwell 
bae KQo^n-4ui«, 'cr [house] 
bie SBoftn-ung C-ing] dwelling, 

apartment 
boB «BoSn-jimmn, — [room]: 
bit ©tube 
no-mitc^inil HniB, mit iwl^- 
nD-nt4 = na<4' moe, na^ 

lwl$- 

niar-Rn ^ tm 'mat, on lwlc6- 

wor-ouf ^ auf WaB, onf iDtl^- 

tDi>r-<n ^ in iwiB, In ttri^ 

bae SSort, tx or -t word; ffiSotte, 

v/ords 0/ C0»neclaj iji'i- 

uot-nin i^ um loae, um inclcEi' 

UD-p^ ju nae, ju meli^; to 

what end, tor what pur- 

wunbti'-m ('/■ »unb«m) odd, 

dtunbem astonish, surprise 
ber S)unf4, t wish 

ttunfi^n (f/. aSunW) 
bit KBiirbc dignity 

nrarbe-tiaa [full^' dignified 
Uiitb-ifl [-y] worthy; re- 
spectable; dignified 
tofiltH rage; — b, raging, 
furious 



Sa^lea count 

).8. = e.g., for example: III 
Seifpitl 
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|cNt- tenth 
aeisn show: Dtifcn* 
Me 3*it time 

)n- insep. prefix to or in 

m-tmtn * [break^ 
yr-fboKa [scatur^i )«• 
pitut, sbsent-minded 
bat S^^Sf "^ material, stuff: ber 
@taff; Implement; binmiuA 
-, nonsense (H 4) 
tne 3ata-4aM, <« [house] ar- 
senal, armory 
gk^n* puU, draw 
to 3H -^ goal 

(Imlldi moderate, lather 
jinni adorn: [^mUdoi 
jkr-R4 dainty, neat, el^ant 
boS giniMn, — room : ber ©ool, 
bit @tiibc 
»0|ni (cf. iidim*) 
ber 3<w" anger 
Soni-i« C-y] 
ja to; too 
ber 8H*et sugar 

ber Sv^N-^nt. t Chat] sugai- 
loaf 
p-tr0 [first] at first 
$B-friebMl [peace] content, 
satisfied 
b« Sijel, — (cf, jitW*) bridOe; 

ilgtla (1;/. 3Ufl'0 



«i-tlri4 C>ihe3 at Uk «anw 

time (1 11) 
li'tfani [heu] AiJ. to fisten 
bet SMim, — (c/. inWcoi) bk 

— , audience (II 14) 
IH-IclFt [Ust] at last (II 9) 
p-ttmte [feeling]; mir nwr — , 

I felt: i4 fn^Ito iiri4 
jB-titf [btr Stlldai, back] 

back, behind 
9ni4<=fltlea* (give) 
^mU'h^rei [turn] retom, 

come back : paOStammta • 
jKtitf >UifCB • [leave] 
jB-fafea [say] dot. please: 

BefaKai *; appeal to 
|X-f<inMea together 
ytfumn'legn [lay] fold 

up, put away 
pt'f^Ifefera * [shut] lock up 
ber 8i#«>b, t (cf. Ptboi *} condi- 
tion, circumstanre 
p-trclni' [step]; a trot ouf 

mii^ IN be stepped up to 

la-ncika [bit VinU, short 

time] at times 
Ittwijigp- twentieth 
^IMt to be sure, of couise 
gneit- second 
guimgiM * force 
gmilft- twelfth 
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about prtf. urn, fiber, nad^, twn; 
too bad — MfiiK um; talk ^ 
(discuss) something Ubcr etujas 
tti)Oi; ask one — something 
(inm na4 ttwofl froflm; tell — a 
thing Don tintr @a(^ njaftltni 
adv. ttoo, uitflcfafit; I was — to 
i4 Dxn im Scgriff, id^ iDodlc 
tbnt 

absent-^niiided {nftmit 

accept oniw&mni* 

accompfti^ btgltitm 

accordiiig to na4, eentttg 

accordinclr folelic^i olfo 

acconnt bie Metftnuna; on — of 
iDtgni; od that — MtDcgm; od 
his — frinctlDtgcn 

accuEtom geM^n; — oneself to 
something (tt^ an (Ium4 (ace) 
SdDB^nfli; but I am accustomed 
t^ bin e« setDOl^l 

acquaintance (person) ba (bit) 
9etinnitt; (knowledge) bit SBf 
[imntf(!^ft 

act 6onb«In, |l(ft tttroflm*; — ac- 
cording to some one's wishes 
fi(^ nai^ Innanb listen (II 6) 

add ^njufQeen 

admit fltfttEioi *, juflebtn • 

adTertisement bit flnjdet, bit 
atmonce 



advice ber 91at 

advise rotm'; — one taum catnt 

afraid anflftlt^, banQt; be — of 

fi<^ fUii^ttn Dor 
after firep. n«4i conj. nait|beni 
afterwards lu^fia 
again nitber 
against iciber, eeam 
ago: a year — Bor ciiKm 3olff 

(I i8) 
agreeable onenu^m 
agreement bit Skrabrtbung 
all Bller, aOe, atltS; — night bit 

floilit "Ulaiit 
allow eriauben; I am allowed 14 

barf 
almost bttnabt, faft 
alone alUin 
already fi^on, bertitS 
always immer 
amaze trftountn, (n <£rjtaunni 

ftljen 
America (baB) SntMfa 
American n. btr (bit) flmnifoner 

Hn); adj. am(riftmif(l6 
asgiy iomig; (vexed) Oretrlit^i 

bsfc 

amioyance bit $Iaet 

another tin onbrtr, niH^ tincr; one 

— linanbtr 
answer bit SntWort 
answer antmorttn, bcuntuiorttii 

(12) 
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anziet; ftit Hnafl, t (pi. rare) 
•nxious uoll €e^n[uc6t, jtneftUi^ 
an7 (iigcnb) etn(e), tiniec, Ivtlt^, 
tOoai; not — Itin(e), nii^tS; — 
one irdcnb {emanb; not — one 
nitmanb; not — more nid)t(S) 
mtifc 
■njthing bgnib ttxtat; not — 

apartment {dwelling) bie SCBD^nung 

appear crfc^inni * 

appaaiance bif (StfcHnung; tdl 

by one's — tUMtn tttoaa an- 

fe^ (n IS) 
apple ber Hpftl, « 
arise aufftc^ * 
airire anfantmen *, anlangm, tin< 

tttffen* (118) 
art bit Jtunft, t 
art dealer bti ftunft^anbla, — 
artist btr flunftkr, — 
as alt, wit; (li-we) ba 
ask ftoBcii, bitten" (1 3); »"• 

langcn, forbern (II 11) 
astonish tc^unm 
at on, ouf, in (I iS), ju, etc.; — 

once fofort, \09Uiil) (I 21); — 

two o'clock um jrod Ubr 
audience bit Subienj, bie BuWrer 

[pi.), bae $ubUfuth (II 14) 
aunt bie !7ontt » 
await ftluatttn; (wait far) mif if 

jnonb worttn (II 3) 
awake mifroai^ (I 13} 



back btc SiUden; adv. juiad 
bad Mlt4t; too — («obt 



ball bcc ead, t 

bank bit S9ant, t or (@tlbbaii() 

-tn 
barefoot(ed) baifu| 
beftin* 
beautiful fi^Sn 
because tDcit 
become wetbtn •; wliat has — of 

him? ipaS i[t au9 t^m gtUorben? 

(1.8) 
bed bae SEtett, -(()e, -<n 
before prep. Dor; conj. btUOT, e^ 
behind binttr 
believe elnuben; — in something 

on ttaat (accus.) glaubtn 
bell bit @lodt, bit fllingd; the — 

is ringing ti fllnQctt 
best beft 
better b<[fn; 
Bible bie «ibel 
big grog; a — bill tint ^0^ 9{t((< 

nung 
bird bet Sogtl, ■* 
bishop btr 9Mo\, t 
bit: a — tin bigt^, tin totnig, 

ttnue 
black fi^iMT} 
blame tnbtln; we do not — him 

for that bae tietbtnttn mir 

ibm ni*t 
blue blau 

board (mea!s) bie fiafl 
boarding house bie ^^mfion 
boat bdfl %oot, -e or Stttt; steam- 

— ber Tmrnflfer 
Bohemian bfi^mift^; — Forest 

SB^mertiKtlb 
borrow borgtn 
both beibt (pi.), btibeS (neuter 
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iing.); — ... uid (oUoM . . . 

ale (audft) 
bottle bit g[a[(^ 
bottom bet Qobtn, — or ' 
boi b« Aaftni, — 
boy b« fiiube, -n, -n 
brud ba« 9tot, -t 
Ineak tned^*; — to pieces jet- 

bt«6ni; — open aufbt«tien 
breatUess altmloS 
bright M 

bring brinfltn"; — up trjicfKn* 
briquette ba« SStiTttt, -t or -» 
brother bn Snibet, ' 
building ba« C^tbdubt, — - 
business also place of — bofl 

@e(4a(l, -t 
business house baS Otefd^Oft or 

but abtr, [onbetn; no one — nif 
manb auEier; — little nur mmtg 
buy (ouFtn 
by on, bri, buc4, Von 



call nifen*, nnuien*; — again 
bncbcr Wrfprttfttn*, icmiml) mic 
ba bt\u^m 

colling ba Senif, -c 

calmni^^ig 

can (Bnnm * 

capable ttlfttlfl; — of fafnn (gen.) 

carry troflm'; — back jurfld* 
tioBtn*; — out ouefU^rtn 

case bet ^a, t 

cellar ba ft(Her, — 

cemetery bet Hitit^tij, *t 

cheap Uaio 



cheat bettOsen*, pteflcii 

child bae fiinb, tr 

childhood bie fiinbiKil 

choose vUilen 

church bie SirAe 

circumstance bcr Umftanb, t 

citizen ber eUrfltt, — 

city bie @tabt, t 

city wall bit ©tnbtmauet 

clerk bet (bit) Babenbienet (-in) 

clever flufl (I s) 

climb Ilettem; — stairs Ztepixn 

fteifltn 
dock bie Ulrc; at four o' — urn 

oier U6t 
close filftliegen * <I 4), jumai^n 
clothes bie jt(eibct 
clothing bie Aleibune; an article 

ot — eiti JtleLbunaBlWcI, -t 
coarse fltob 
coat ber SIihI, t 
cold latl 

collar ber fftoflen, — 
come iDtnmen *; — again ui^ef 

(otttTnen; — from t)erti>inmen 
command beFeOfen* (I 15} 
companion bet ^efabtte, -n; bie 

®(fa&rtin, -nen 
compatriot bei Sanbe-monn; -man' 

nln; -(eutt 
ceonplete uoUenbcn 
cconpoaer bet AomUDnift, -<n 
concert boB ftonjert, -t; we ore 

going to a — mit flefien infl 

fflonjert 
confuse Mrmitren; — with «f 

inec^Feln 
congenial fqmpalliiff^ 
contented juftieben 
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contmy M Stgtntril; on the — 

conTeruticai ba6 @e(pTll4, -c; Mt 

UntcT^Itung 
cook ba RdS), t; bit ilBi^in, -nen 
coA lad)m 
Gordiall^Iiife 
correct adj. lufetig 
correct StibtfTmi 
countiy bae i3anb, 'tr or -t; in 

the — auf bem Sonbt 
coimtiyiiuui bee Smtb-nuntn, 

-Initt; ba Sautr, -n; (feUow) — 

ba ^nbA-moim, -Icutt (11 lo) 
countrywoiiuui bit ^untn, -nen; 

(fellow) — , bit gonbi-mannm, 

-Itute (II 10) 
courage btt Sllut; with good — 

gulm cr getro(ten Slhitce 
course ber Soiif; ot — natutlit^ 
couafai btr Setter, -n; bit Safe, ble 

SDuiine 
crafty li^ fc^Iou 
crash tier ShaUt, -t; \M ©elrat^ 
cra^ wrrDtft 

crime fco< Serhret^ — 

cross mttTTlfct, Mibrfegrit^ 

cruel gntuf am 

«y ntfen* 

cupboard bet ©peifefi^ranf, t 

custMner bei Sunbe, -n, -n 

cut fi^iiriben'; — off obft^neiben 



dare btttfen*, Imoen 
daikbunfel 
daughter bit SM^ter, ' 



day ber Xofl, -e 

death ber Xob 

decent itnFianbtg, orbentli^ 

decide {resohe) jiij entf((lieEitn * 

dedicate tnibmen; — a church 

eine Riid^c eintDei^en 
delay ber ffierjufl, t; without — 

o^c ScTjue, FofoTt, alebalb 
demand forbeni, Deilaneen, er* 

foTbcm (II ii) 
depart loeflBt^n*; (on a journey) 

obteifen; ilait leave) ft^ etnti* 

fe&Ien* 
deride outlaid, fiber fentonb 

(potten 
describe bef ^reiben * 
deserve Serbienen 
desk bat ?ull, -e, ber ©d^WiW, 

devil ber leufel, — 

different berfi^ieben; differently 

onberS 
dignified nurbeuoK 
dining room bee Speift-foal, 

^fale 
dining table bet Sgttri^, -e 
dhmer baS a}Httae(S)effen 
dish bie <BmW; (plates and 

dhhes) bus ©efi^irr (I 20) 
dlswder bie Unorbnuns 
disposed auFeclcet, Dermiliigt 

(II 13); well — toward a 

person efner ^etfon Btti>'>B'<> 

(II") 
disturb ftPten 
ditch ber ©roien, • 
do tun, mai^ 
doctor bei Sottot, -<, -en; 

(phyikian) ber arjt, -* 
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dollar Ixr T)oDar, -i; bn Xaler, — 
donkey btt S(d, — 
door bit Ztt, -en, or tie lUrt, -n 
doorbell bit ^ataiqfodr; ring {ar 

pull) the — tlinflfln w on ber 

^ouSBlorfe jielien* . 
dream bet Itaum, t 
diess ruibcn, fiH) mtUxUn, fii^ 

onjiebtn • 
drink trinhn* 
drive tteiben*; {in a vehide) 

faliten* (I 16); — out au8> 

trtiben* 



each iebet, iebe, [tU,i 

earbo€ 06t, -(c)fl, -tn 

early frU& 

earn nerbimen 

earthen trben 

easy hii^t 

eat e[feii •; {of animals) freffen * 

economical Fporfam 

elevator {lift) befgafitftubl, t 

employer ber atbeitflel'et; ber 

§err, -n, -tn 
enemy bei geinb, -t 
English ojij, mBtifi^; but he speaks 

— tr fpit^t Snelif(!& 
enough e^nue 
enter eintttten •; he entered the 

room er ttat in boB ^imtntr etn 
enHiuslastic fcflrifttrt; over — 

fi^n>anntrl((^ (II 13) 
episcopal bifi^efHi^; cf. see 
escape tntfle^ *, entrinneti ' 

{II 1 4) 
especial befonber; especially bC' 

fonbtre 



Europe (bad) ISiuo)m 

even (ben, etrabt, out^, felb(l; not 

— nic^t (inmal 
evening bet Sbndi, -t; this — 

bcutf obtnb; yesterday — gt^m 

aboib 
every jtber; — one iebtmumn; 

— thing oCtaj — where flbtraK 

(II 9) 
excite ctreem, oufnatn; become 

excited fi(6 traFrtfltn, oufflneat 

nerbtn 
exclaim auSTufnt* 
expect trtrarten 
experience bie etfa^ng 
express auSbtUifen 
expression b« auflbrui, t 
eyeglasses btr £1«nmcr, — ; ber 

finrifer, — 



fair t^rlit^; {decent) fairly oil' 

ftsnbifl, iitmlidi, kiblidi 
fair bit aJltFft 
faU bei SdU, •«; {leason) Ut 

©erbft, -e 
fall foKen * 
family bit gamilie 
famous btrOftml 
farmer bet 8anbroirt, -t; btr 

SQuer, -e, -n 
fate bae @((idfal 
father ber 9iiittr, - 
fear bie %\nH 
fear furc^ten 
feel (fii^) rub'en; jumute fcin 

(II 2); — a desire Suft ^bm 

or bttommen* 



_.v.v,^.. 



wS 
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feeling baS &tWfl, -t 
few wcniflc; a — tiniijt 
field boB gtlb, -<r; in the — auf 

bem gelbe 
fltuOly titbits, ((^liegm, jubljt 

(119) 
find finben* 
first adj. tr(t; adv. er(t, jutrft; at 

— juerft 
fire FUnf 

fleeflitiim', fl* BUditni 
flight (0/ stairs) bie Jkpik 
flower bit 93tuin( 
follow folgen (II 2) 
food bie @)>eifc 
foot btt gu6, *< 
for prep. fUr, nuf; ci>«j. b«nn 
force jminflen * 
foreign fcemb 
foreigner btt (bit) grembe; bet 

(bit) auslinbtr (-in) 
forest bti Sklb, tt 
fOTget btrgefttn • 
fcffm bie ^eftalt 
fonuerljr ftttfiet 
fountain btt ©ptinabninnen, — 

freeze ftieren'; — to death tt- 

fritten 
Flench ftan)ttft[(^; Frenchman btr 

Sranjoft, -n, -n 
friend bcr greunb, -t; bie gminbtn, 

-nen 
from eon, and 
front: in — of Mt 
fun: make — of ttncn jum btfttn 

^bcn 
funnjr famtft 



game bafl Spiel, -t 
garden bcr ISorttn, ' 
gardener btr ®attntr, — 
gate ba« Xox, -t 
generally gtmeiinlii^ 
gentleman bcr ©«t, -n, -tn 
German btiit(4; btr (bit) Iwtf^t; 

in — auf btutfi^ 
Germany (bag) 3>utf(^Ianb 
get berommtn; (fetch) ftolen; — 

down ttinuntcTQttKn, fieninttT- 

fommtn; — up auftte^n [-tr 
ghost btr ®ti(t, -tt; boS ®t[penft, 
■girl baS anab(i&en, — 
giv« geben ♦; — out auSfleM (II 9) 
glad frolj; be — frafi (ein, (idi 

freutn; do something gladly 

ttroat ttta tun 
glance bet Slid, -« 
glass ba« Sloe, -tt; pi. (spectacles) 

bie SriHt 
glorious ^crrK^ 
glutton btr Stimmnfott, -t 
go Bttjen • 

good flut i-t 

good-for-nothing bet Xaugenit^te, 
grant bemiQigm 
grass bas ®ta8, *(r 
grateful bonlbar 
great fltofe; greatly fefir 
green stlln 
ground floor baS ISxii-i^d)o% 

-fltf^oftt 
grounds bit jinlagnt (pi.) 
guard bie SBofte; be on one's — 

auf bn $ut fttn (II S) 



"-"'8l^ 
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guide her gatmr, — , bit gufemrin 
guidebook ixti 91tlftl6anhbu4, *«:, 

btr BiUn^f — 
guUty ((^uQiis 

H 
half ^Ib 

haU bet eaal, Salt 
ham btt ©dtinftrt, — 
hand bit ^anb, t 
hard (wrt; work — ftri6'fl "^ 

tililltie arbeittn 
hardship bit ^tfcbRKTbt 
hat btr @ut, t 
have ^ibtn; — to mfl((en (I 12); 

I had bim come li^ litli Km 

tonimtn 



heti 






head bai ^upl, tx, btr flopf, -^ 
headache baS Sop\Wti (fie fnt 

RopftDtt)) 
hear Ifivtn 
heart buB ©ttj, -tut, -en; by — 

aufllDtnbig 
heattKijen 
heavy f4lwt 
help bie ^ilfe 
help fKlftn*; — oneself \id} be- 

bientn; I cannot — l^ tarni 

nic6tumt)in,(II 1) 
henpecked unttr bem 'pantoffti 

ftefienb; — husband btr ^tttof- 

felfielb, -en, -tn 
Henry ^ind(!b 
heri^T 
highbo4 

hint btr SBint, -t (II 6) 
his (tin* 



hlsBjif^tn 

history bit @tf(^i«lt 

hole bite 801^, "tr 

home bit ^eimat-, adv. nadft $auft; 
at — ju $oufe 

hope bie ^offnung 

hope &Dff(n 

horse bai Spfetb, -t 

hotrt(i6 

hotel bcr Oaft&of, -e, bnB ©ottl, -6 

hour bit ©tunbe (I 8) 

house bo8 §Que, tr 

housewife bit ^ouSftau 

how roit; — much wUDicI 

hunun menfifiti^ 

hundred l)uiib<rt 

hungry Ininflrifl 

hurry tilnt 

hurt (pain) [d|mer}ni (I 9); Oet- 
leljen, frttnttn, n>tf» tun*; teel — 
fiii flchrantt fuljltn [-tt 

husband ber @altt, -n, btr anorm. 



idea bie ^bte 

ideal bnS Sbtal, -t 

if lotnn; (ivhetlier) ob 

immediately [oFort, [ueleii^ (I 31) 

impatient ungtbulbie 

important xoiditiQ 

impress Imponieren (dot.); timtt 

Cinbnid madien auf (arc.) 
incarnate Ittbbaftie 
inclined genttflt; auFetlegt (II 13}; 

favorably — to ittoam (H *) 
inhabitant btt ffiinlDD&ner, — 
ink bit 2!inte; — spot ber 2inten> 

|Ierf,-« 
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inkweU bat Zinten^fag, -M" 

Inn baS S!Birte|)auS, 'tt 

inquire fragcn; learD by inquiry 

erfrafltn 
instead (an)ftatt 
Instruction b«r Untcrht^t; bie Sc' 

intention bie flbfii^t (II 7) 

interest tnt(tefri«en; be inter- 
ested in something ffi^ ftir 
ttmat IntewlfierMi 

interesting inltTEffant 

interpreter bn tiolmelfil), -t, or 
Dolmetfdier, — 

intimidate {inft^i^tnn 

it ti 

itself fdbft, fdbtt 

J 

joke fdwtjMi 
journey hit 9tt!fe 
judge ber Mi^ttt, — 
just adv. cbtn, garabe 



key btr ®c6lll[fet, — 

kindness bi( &Ult, bie Stcunbltcd- 

tcit 
king bcr Si6m%, -t 
kitchen bie fiU^e 
know li)i[f(n', tennen', fdnnen* 

(I 4 & 5) 



lady bie Same 
landlord ber mit, - 
large grog 



last Icljl; — evening fltftern obenb; 

— Monday BDrigen aUontofl; 

at — enblii^, ft^lie^it^, iuleijt 

(119) 
late fpat 
Utter leljteier, le^terefl; btr letjtere; 

bicfer 
laugh lai^; — at aueia4en, 

1a^ tiber (mc.) 
lazy Fatil . 
leam {by menial efort) lemen; (by 

hearing) trfabren 
least rieinft, inenigFt; adu. am 

iwnieften; at — tDenigftene 
leave laffen; {go away from) uetr* 

laffen 
lend tetgen*, borgcn 
lesson bie Sebrt; (task) bie auf- 

gabe, bie Seltion; bie Stunbe 
let (affcn; {rent) Oermielen 
letter bet «rief, -e 
liberator ber Sefteier, — 
lie licfltn*; — down \id) &inlegen 
like gem ^ben, mSgen; I — to 

read i(6 left gem; I — that idi 

mag b«i or bai gtrdKt mic 
listen jufibrtn 
live Itben; {dwell) molintn 
load bit ^uijrt 
loan baS 'Sarltttm 
lock Dcrf^liefien * 
long long; adu. lange 
look bee ffllid, -e 
look blideti; (appear) ouefe^; — 

at onfetsn, nott bee Ubr fejen* 

(Ills); — (for) fu(6en; — out 

of the window jum genfter 

WnauSfeben; — up (bin)auffet)en; 

transilivc auf[u(ben 
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loB« Dciltnot*, um ctnas fommen*; 

— oDc's way fi4 wrlntti 

(II lo) 
lot: a — , lots old 
loud lout 



It prai^ttioll 
make mac^ 
man bet ajfann, tz 
manynielc 

mark (coin) bit aRnit, — 
market ba SDloiFt, •«; at the 

ouf ban anartt 
martyr btr 9J!a«ptEt, — 
master btr $tn, -n, -en; 



material ber ©toff, ~t (II 4) 
matter hie ^ii)t; subject — btr 
©toff; verb it does not — tt 
fdnba ni4t(e) 
may (permission) blttfm *; (possi- 
bility) Wnnen* or mttfltn* 
meal bit Xtaglitit; baS iSf(tn 
mean: by no — s burifteuS nitSt, 



■Imte 



member bat SDHtelitb, - 
merchant btr flouf-mo 



minister (political) btr aninifltr, 
— , ber ®(((mbtt, -n, -n; (ec- 
clesiastical) btr ®ei(tli(^, -n, -n, 
ber ^rebifler, — , ber ?!farrer, — 

minute bit Ulinutt 

misbdiBTior bit UngtjDemE)cit 

miserable (unhappy) elenb; (of 
poor quality) Ittmli^ (I 16) 

mlSB Bermtifen (II u) 



mister, Ur. $trr, -n, -ta 
mistress bit ^tnln, -ntn; 

twarding-house — bie ^rion*" 

Dorftc^erin, -ntn, bie $tnru»i«> 

mutter, » 
moat ber @raben, ' 
modest befc^ben 
moment btr Sugenblid, -t; ia 

SDlomtnt, -t 
money ba9 ®etb, -tr 
monument bai StnFnuiI, tr 
moon btr 9^onb, -t 
more me^r; once — noi^ einmol 
morning btr SHoretn, — ; in the 

— am SRorgtn, mDrgtnB; morgtn 

ftUf. 
most meift; — people bie mtt(tni 

(9»tn|i!6«t) 
moOieT bit affutttr, ' 
mount fleifltn*, ^nauffteisen; 

transitive Ilt[lei(|tn 
moYe (fi^) bcUMfltn; — in rin^ 

(ten* 
much Viel 
music bie 3)hiFit 
musician btr Shiriler, — 
must (be obliged) mflfftn*; but 

you — not bu borfit nldjt; my 

horses — not know it meint 

$Ferbe (odtn'e ni^t nifFtn 
my mdn 



named nmntnfl, mit Stamen 
narrate trjltttlen 
narrow tne, fi^mal 
nature bit Dtatur 
nau)thty unartie, unQtiogen 



^oogle 
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neai naf)(() 


of ou8, Bon; we often thinL — 


aearsigbted huili^tie 


bim trie bai!tn oft an i^ 


need bebUifcn-, biaui^tn, nBtlg 


ofiab 


^bm 


oflend btlttbiatn, ftttnten; be of- 


ntighbor btr 3iac^6ar, -«, -n 


fended with ode tintnt b&Fe 


nerrons nerMS 


fein, tintm ttwaS Ubtl ntftmtn 


never nit, ntanaW 


ofler (an)Wetni* 


newncu 


official btr Ctamtt, -n, -n; tin 




»«nrttr 


aeffl tifli6(l, fotflwib; the — day 


often oft 


ben anbttn or folflenben or 


old alt 


nfl^flen 3:ag; hal the other day 


olden alt 


ntulidj 


onauf 


mc«nctt 


one tin, tine, tin; man 


niece bie 9li(6U 


only nut 


night bit ■am, -t 


open Qufmadften, flffnen 


nine ntun 


opinion bit fflfeinunB 


no adj. Urn; adv. nrin 


opportunity bie ©tltfltn^it 


nobleman btt Sbel-mann, -leute 




nobody niemanb 


optician ber Optiftt, — 


noise ba« ©ttauFA, -<; ber Stxa6), 


order {command) bet ffleftW, -t; 


-e; btr SOnn (I ii) 


(oppoHtt of disorder) bie Otb* 


nonsense ber Unfmn, bumtnte 


nuns; in — to urn . . . ju; in 


im cii 4) 


— to Bbow you urn 36"^" i" 


not nl*t; — a good friend ttin 


jtifltn 


(juttt jttunb 


order btfe^Ien-, bepetftn (I is) 


note: take — of T"* mtrten 


otherwise anberS, fonft 


(lis) 




noUce metftn, bemtihn {II s> 


authority) (ollen •; {necessity) 


now itDt 


mUtftn*; I — to go i* (oatt 


number bit 3aM, bit 9Iummtr 


flttien; thou shalt not steal bu 


nurse bit 9mmt; bit SJUrtctin, 


fottft iil«t (te^Ien; I — to 


-non; bae «inb«nnttbi4en, — 


know i^ mug te iodt nifftn 




out au« 





outside adv. (br)auetn; prep, m- 


6ttlw«' 


oats btr 4>aftt 


orer prtp. liber; adv. Borliier, 


oblUie berbinbtn*; be obliged 


Dorbci, JU (Enbt 


{compiled) milffen • 
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owe l^uIbiB fein or bleibm 
own tiflen;" my — horse 1 

daneS Vftrb 
owner ti«r SiflmHtmCT, — ; 

«t(ietr, — 



pains pi. bit Wait; take — \id) 

Wait gctttit 
paladin bet SBalabin, -(t)e, -«; ber 

iRitttr, — 
parents bit Sltem 
part ba 2!eil, -t; (in it ^Jay) bie 

gtoOe 
pass UDTbd' (or DDilIbn;>)s<^*; 

— by or go past something on 

ttnai ODrbeigetKn; — over {in 

silence) Uberg<6«n 
passing DorUbeTQciicnb 
past: go — cf. pass 
patience bit ®tbulb 
patient bet ffltonfe, -n; tin fftanfet; 

btr $atitnt, -tn, -en; adj. at* 

bulbifl 
pay or pay (or btiodlen; jatilen; I 

want to — iiii nitl ja^ien, i^ 

mOitite (be)p(|Itn 
peep flutfin; — out 6traufl= {or 

fiinoufl=)p(fm 
people pi. bie Scute, bit 3nen> 

f(6en 
person bie ^erfon 
pert Dotlaut 

phyddan bet arjt, -e; (fa- 
miliarly) bet Do!t«, -S, -en 
pick: — up nufbebtn • 
picture baS Silb, -re; (painting) 

has ©emaibe, — 



piece bai ©Hid, -t; — of glass 

bie @lo«r<^etbt 
pillow boS ftopftiffm, — 
plate bet lelltt, — 
play fpitlen 
please gefQlIen'; — help yourself 

bitie, bebienen ©ie fid^ 
pleasure ba9 Strflntsen 
pocket bit Xa\d)t 
pocketbook ber &tlbhmld. — 
poUte mi^i) 
poor arm 
poorly ttrmli^; — dressed Unnli^ 

flttftibet (I 16) 
popular toIWtUmliii; — concert 

SBolBtonjct't; — with beliebl 

bei (II .4) 
post offlce bai ^oFlamt, bit $oft 

(I 18) 
pot bet 3:opF, t 
potato bie RartoFfel 
practical, practically praltlft^ 
practise Ubtn; — a calling tinen 

etruf aueiiben 
preacher bet ^ttbifltt, — ; (par- 
son) btr «|Jf(trrer, — 
prefer Doiiiefien; I — doing this 

to that i^ tut licbtt bieS alfl 

bae (I 11) 
present gteenHtntlig; (0/ ta-day) 

fieutiQ, (bie fteutiee ^eteretiri^e) 
pretty I)lt6[c6 
price bnr ?Strf9, -t 
probable taaMc^einlti^ 
probably irabiffteinliiS; it is — 

true li mitb mofit tDO&t fein 
professor ber 'JSroFeffor, -«, -tn 
promise vtrfptc^n* 
prospect bie 9uS(ii^ (II 7) 



:,i,,Gt)i)^le 
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protect fi^u^ 
proud (tolj; — of flolj auf 
proverb bai Spirlt^ivoTt, tr 
provide verfctKn * 
punish (bt)ftnifni 
purchase b« fitintauf, t 
put: — in Birtrintun •; — on ouf* 
leant, auffe^, anjUtmi • 



quarter boa ffiiertti, — 

queer nunbalii^ 

questioD trie i^ofle; the object i. 

— ber betrtffenb* ®eeen(tonb 
quick, quickly fi^ntll 



rather rubci; I would — i4 MlTbc 

lUber 
rave Tofm; — about (t^nanncn 

fur 
read Uftn'; — to some one 

tinetn Boriefoi 
read; bertlt 

really nriini^, in ber Xat 
receive Qufnebrnm*, empfangen* 

(p. 72 footnote); — a letter 

einen Srief erftatten ■ 
rect^nize (n>iebcT)ttCcnnen * (I 4) 
relative btr ffltrnwnbte, -n, -n 
remain bhiben * 
remark bic iBemttfung 
remark bemerfm (II 5) 
rent bit SWitte 
rent (hire) mitttn; {hi out) Ott- 



reply ernribem 



re^obate bet SBftnridftt, -t(r) 

reputation ber Shif 

request bie $itl( 

require forbem, Mrlangen, cr< 

(orbern (II 11) 
resolve ber ffint-fcfilufe, bit — • 

wm 

resolve fit^ tntf (^liegcn * 
rest (remainder) ber 9!efl, -C 
restaurant bie Sttftouralion, baA 

dteflauTont, -S, -« 
restrain jUgeln, jurlldlnltnt 
return wubetTommcn, jurUdtt^rcn 
revolution bit dteDoIutloii 

ride (in a vehicle) fa^m; (or* a 

horse) reitai 
ri^t bos iR«tit, -t; be — rt^t 

babtn 
ring nineein 
rise ouf ftc^ * 
roar brUttm 
robber btr Siaubtr, — 
robber chief bet 91(iubtrB(n9t- 

mnnn, -teutt 
romantically rDinantifi^ 
room bae 3t™nier, — 
row ber Sam (I si); ber ©pe!. 

tafti (11 12) 
rule (be master) ©err fttn 
run Imifen*; — away iDeglauFm 



sack btr ©ad, -e 

sad traurig 

saint btr ^eilige, -n; tin ^iliger; 

Saint Willehad bet ftriUgt ffiiOe- 

^b 
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satisfy bcfricbieen 
satisfied juFiUbtn 
Saturday tur ©imnabenb, -t; bet 

©amatafl, -t 
say (oetn 
school bit @i^ult; go to — jut 

©4ule flejen 
school teacher im ®(bull(l)rtt, — 
scold f (ttelten * 

seat feljen; be seated ft^ fet}ni 
see ifcclesiasticai) b«r S9tf0of9» 

fit -e; t>« btf(tit(fli<^ eig 
Bee feljen*; {perceive) dnfe^cn; — 

by one's looks ein(m etlwie 

seize eretcifen *, pactm 

select auefu^en, auStoaMen 

selection bit Sluetoa^I 

sell wttaufen 

send fi^iden 

Berrant b« Dien«, — ; ber ©c 

Berrice ber X)itn(t, -t 

set ftljen; — the table ben %\\i) 

beden (I 11) 
several mefirere 
severity hie ©ttense 
sewnfl^ 

shade bet ©d^tten, — 
shadow ber ©c^ntten, — 
shall: see ou^t 
shine fdieimn * 
shirt bae $«nb, -(e)S, -en 
shoe ha Si^ut), -e 
shop bCT ?Bben, ■■ 
shop SinFitufe ina<l^n 
should foUte {inf. (oatn) 
show jetflen 
shut (tMr)l(4Iie^ *, jumai^en 



sick ftmit 

sights pi. bie ©ebenStDntbiettiten 

sign bet ©inf, -< (II 6) 

similar a^nli^ 

since prep, (eit; conj. ftitliein, (6e- 
cause) ba 

sing fingen* 

sir ©err or mein ©err, pi. {gentle- 
men) mrine ©erren 

sister bfe ©t^twllcr 

sit filjen'; — down fidt fe^ 

six \t6ii 

sky bet ©itnmel, ^ 

sleep (drtafen*; go to — ein» 
fc^Iofen 

sleepy fdilafttB 

sleeve ber fltmel, — 

slipper bet ^ntoffel, -B, — or -n 

sly f4lau 

small Ilein 

smile [attain 

so fo, olfo 

softly leife 

some einige, cttoaS 

something etionS; — good ettoo* 
©utea 

sometimes junjeilen 

someirtiat tttaat 

son ber ©ol)n, ■'e 

soon balb; as — as fo balb (aB) 

sorry trmtria; I am — for him er 
tut mir letb, er bauect mit^ (II 7) 

sort bie ©orte; all — s {of things) 

sound bae @etlluf4 -e 
sound (lingen * 
soup bie ©ufipe 
spare FAonen 
speak fprefien * 



,,1-^hyGOO^IC 



136 



VOCABULARY 



spectacles pi. bie SriUc 

spend {pay out) au«fltb«i*; {pass 

or employ, as time) jubrinBtn' 
spoil wmBtiiKn, OerjKtien' (11 6) 
sport: make — of cf. fun 
spot bfr gled, -t; btt ^Itdm, — 
spring bti gtUtiUne 
BtoiT bit ®tufe; — s bie Irtppt 
stand ftt^en * 
start: — for (ic6 auf btn SBefl 

(mtH) . . .) ma^m 
statue bas Stanbbilb, -a; bit 

©tattit 
stay ber Mufenttwlt, -t 
stay m auf&altm ■, bitiben • (II i) 
step ttttoi * 

still ni^e, ftiti; adv. nocft 
stimnlate aimetn 
stocking btc ®tnim))f, t 
stone adj. fttinem 
stop (intr. cease Jrom motion) on- 

twlttn; ((r, detain) an^lttn, 

(tufl)a(ten; {stay) fid) auldaltin; 

(cease to act) nufbttttn 
store btt Saben, - 
storekeeper bee. Pabenfiefiljer, — ; 

ber fflauf-mann, -teutt 
story bie ®t[4i4*e; iptor) \yat 

©loiftDext, -t; btr ©toif, t 
strange fonbtrbatr, frtmb 
stranger ber Qrtmbt, -n, -n; tin 

grembtt 
street bit @tragt 
strict ftrenQ 

strike ftSlofltn"; (iiJ) treffen* 
student btt ©lubtnt, -<n, -en 
stnfi btr ©toff, -t; baS 3^01 ^ 

Unrinn {II 4) 
stupid bumm 



stupidity bie ^mn^t 

such \o\ii 

suffer teibtn*; — anxiety Stngft 

nusftttitn • 
summer btt ©ommer, — ; — day 

ber ©ommertag, -e 
Sim bit ©onne 
Stmday ber ©onntae, -t 
superstitious abtrelHubiftt 
surround umstben* 
sweetheart ber ©(Jafc *« 



table ber lif*, -t 

take ntfimtn*; — away weg'' 
ntl)mtn, IDtfijie&tn*; — a per- 
son to some one tint ^erfon ju 
jemnnb brinaen; — one for 
{consider one) something tintn 
filt etlmS ^Ittn; see also trip 
and pains 

talent bii6 Solent, ~e 

talk reben, fprec^en*; — over be- 
fprei^ 

taste F^mtden 

teach It^rtn 

teacher btr Stferer, — 

tell {bid) btftblen* (I 13); {re- 
late) erjablen {cf. about); he — s 
me tliat . . . et fogt mit, 
ba6 . - . 

tempt oerfu(ibfn 

ten jtbn 

terrible ft^terflicfi 

thanal^ 

thank bonftn 

that dem. or rel. pro. ber, bie, bafl; 
dem. tentr, tent, ient«; rel. 
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mW, tDcli^, tDcI<^; nai 
■ (1 10) 

heater baS Ilwiter, — 

then bcnii, benn 

there ba, boct, ba^in 

therefore ba^r, bei^i 

thing baS tiina, -t; bit ®<m^ 

think btntm*; — of flebmhn 
{gen.), benten an {ace.) 

thought btr @ebatik, -n, -n 

three brei 

through buT^; be — with some- 
thing mit eiroaS fertio ((in 

throw TOoftn* 

Thursday b« 3>onnec8toe, -t 

tUe b« Bmtl, — ; — stove bet 
finifielofen, " 

Hme bie 3tit; baS gJtal, -(e)S, -t; 
bieflmal, jtwimal, etc.; what — 
is it? WieDirt Ubr ill t«? at that 
— ju ber 3<it <»■ iamalS; on — 
rei^tjeittfl; a long — lanae 

tiled mllbt 

to JU, na4, an; — oneself fUr (i(& 

to-day dnitt 

to-morrow ntorgm 

lone bet Xon, t 

too ju; — bad ff^abe 

town hall baS Stat^auS, ^er 

town moat bet ©tabtfltaben, - 

train er jitbm * 

translate Uberf tfcen 

translation bit Qberfeljung 

travel reifm 

treat (te)^nbeln (II 15) 

treatment bie iBefmnblunfl 

tree her Saum, "e 

trip bie ateife; take a — tira 
SteiFc ma^tn 



try Mtfudien 

turn bie ©te&une; {inclination) 
bit 5Heiflune; of a practical — 
of mind ptflttif* Deronlaflt 

turn (fi*) brtften; — around 
(fi(6) umbte^; — to some one 
\id) JU iemanb nxnben * or {ivilk 
an appeal) fii^ on jtmonb 
roenbtn 

twelve jmfllf 

two jiwi; the — bie beiben or beibe 



understand i>et(te6en * 
understood Derftanben; make 

oneself — ft* Wtftttnblidft 

mn^n 
undress fi^ auSfleiben or out' 

jieften 
university bie UniBetPtttt 
unlock Quff4lieBen * 
unmanly unmaroilit^ 
until die 
use {make a practice of) pfltfien 



vain: in — derfle&enS, untfonft 
very fefir, flonj; the — same 
ebenberfelbe 

vexed flrgetliA, blife 

'ridnity bie 91a4batfilwft, bie 

view bie an[i*t, bie SuSfi^t 

(II 7) 
village ba9 ©otf, -"W 
violent beftifl 
visit tefui^tn" 
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vagaa ba IBagm, — 

wait iDarten; — for something 
aa\ ttmai IDorten; — on some 
one l<manb bebieiun 

wake auftDO^; oufioeifm (1 13) 

walk flc^n ', lau|en • 

wall (0/ masonry) bit SDJouet; (par- 
tition) bie SSianb, -^ 

want bet OTonfltl, "; from — of 
HUB Snangel an; 1 am ia — of 
tt fe&lt mvc an, i* Icibt iWonfld 
<m (II 4) 

want IDOlIm or Imben ipollen; baS 
Witt ic6 niifit (babin); I — to 
{should like to) ic^ mCiJte 

wann imnn 

warning bie Kantuna 

way bet S&e^, -e; bie SfBeife; in this 
— auf biefe HBeife 

wear troBen * 

weary mtlbe 

week bie SSoifie 

well iDofil, sefunb; adT. gut, tuotil 

what iDoe 

when (definite past time) alt; 
(wkene\>er) twnn; {inter.) xoatm 

where too, mo^in (I ;) 

which rel. bcr, bie, baS; rel. or 
inter. IMlcfeet, toeldie, ttielifieS 

while inbem, tDdEitrenb 

whisper ^llftent 

white toeig 

who rel. bet or loel^er; inter, Iwr 

whoever met (au(!J) 



why niaium, tDtSfnlb 

mdow bie SBitme 

wife bit gtau 

willii^: he — iDoBen, WiKtnfl fdn 

window bae genftCT, — 

windowpane bit 3enfter(i^ilie 

window siU bie gen(terbanl, -*; 

ba« genfierbntt, -et 
wine bet SBein, -e 
winter bet 28 infer, — 
wisdom bie aBeiS&eil (I 1) 
wise lDei[e 
wish bet aSuufdi, t 
with tnit, bei, ju 
without o&ne 
woman bie grau, -en; baS fflJeib, 

wood baS $oIj, -er 

work bie arbeit; go to — on Me 

atbeit Qe^en 
work nrbeiten; — on something 

an ettmS atbtiten 
worth bet ifflett, t 
write ft^reiben*; — down nl^tf 

Fi^ttiben, ouFfi^Ttiben 



yawn gS^nen 
year boS ^a'^z, 
lonfl 



yet boiB, itotfi; not — 
yesterday Qertem 
you Sit, bu, ibt 
young junQ 
your 3t)t, bein, tuet 
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